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II2G

HGB-509 / HGB-510 / HGB-609 FLUID REGULATOR

DESCRIPTION

Manually adjusted or remote air pressure 
controlled, these fluid regulators can 
provide material at constant pressure for 
one or two spray guns, using stainless 
steel ball valve and spring, “Perlast” valve 
seat. Especially design for application with 
low paint viscosity and needing accurate 
fluid flow regulation (Low hysteresis level).

A Manual adjustment key 

B Spring

C Diaphragm assembly

D Ball valve

E Fluid inlet

F Fluid outlet

G Pneumatic air command

H Flushing air command

J Piston & adjusting washer

EN
SERVICE MANUAL

Temperature range: 0° – 50°C (32° – 122°F)
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DJ Hasselschwert
Toledo, OH 43612

4-3194R-1

Product Description/Object of Declaration:

Solvent and Water based Materials

Zone 1Suitable for use in hazardous area:

This Product is designed for use with:

Fluid Regulators - HGB-509, HGB-510, HGB-609, 
HGBR-609

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation 
legislation:

This Declaration of Conformity 
/incorporation is issued under the sole 
responsiblility of the manufacturer:

Carlisle Fluid Technologies, 
320 Phillips Ave., 
Toledo, OH 43612

EU Declaration of Conformity

Protection Level: II 2 G

Notified body details and role: Element Materials Technology. WN8 9PN UK
Lodging of Technical file

14-Apr-16
Signed for and on behalf of 
Carlisle Fluid Technologies:

Machinery Directive 2006/42/EC
ATEX Directive 2014/34/EU
by complying with the following statutory documents and harmonized standards:
EN ISO 12100:2010 Safety of Machinery - General Principles for Design
EN 1953:2013 Atomising and spraying equipment for coating materials. Safety requirements
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation: Directive 94/9/EC 
(until April 19th, 2016) and Directive 2014/34/EU (from April 20th, 2016)

Providing all conditions of safe use / installation stated within the product manuals have been complied with and also installed 
in accordance with any applicable local codes of practice.

(Vice President: Global 
Product Development)
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SAFETY WARNINGS
Important: Read and follow all instructions recommendations and safety precautions before using this equipment.

FIRE AND EXPLOSION

Solvents and coating materials can be highly flammable or 
combustible, especially when sprayed .

•  Work stations must be provided with adequate 
ventilation/ exhaust to prevent the build-up of 
flammable.

•  Smoking and naked flames must not be allowed in 
the spraying mixing areas. 

•  Fire extinguishing equipment must be provided in 
the spraying and mixing areas. 

Users must be comply with all local and national codes of 
practice and insurance company requirements governing 
ventilation, fire precautions, operation, maintenance and 
housekeeping of work station..

HALOGENATED HYDROCARBON SOLVENTS : for example 
1.1.1 Trichloroethane Chloride can chemically react with 
aluminum and galvanized or zinc coated parts and cause 
an explosion hazard. Read the label and data sheet for the 
material you intend to spray. 

DO NOT USE SPRAY MATERIAL CONTAINING 
THESE SOLVENTS EXCEPT WITH EQUIPMENT 
SPECIALLY DESIGNATED BY THE MANUFACTURER 
AS BEING SUITABLE FOR SUCH USE.

STATIC ELECTRICITY is generated by fluid moving through 
pipes and hoses. A static spark, capable of igniting certain 
solvents and coating materials could be produced by high 
fluid flow rates. To prevent the risk of fire or explosion, 
earth continuity to all equipment should be maintained. 
The fluid back regulator HGB-510 or 509 have stainless 
steel body and fluid connectors. Check earth continuity 
with ohmmeter equipment, a resistance below 106 ohm is 
recommended.

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Toxic vapors when sprayed certain materials may 
poisonous, create irritation or otherwise be harmful 
to health. Always read carefully all labels and safety 
performance data for the material being sprayed and 
follow any recommendations. IF IN DOUBT CONSULT THE 
MATERIAL SUPPLIER.

The use of respiratory protective equipment is 
recommended at all times when sprayed.

The type of respiratory protective equipment used must 
be compatible with the material being sprayed and level 
of concentration.

•  Always wear eye protection when spraying or 
cleaning the equipment.

•  Gloves must be worn for spraying or cleaning the 
equipment when certain coating materials and 
solvents are used.

TRAINING

Personnel should be given adequate training in the safe 
use and maintenance of this equipment. Training courses 
on all aspects of the equipment are available. For details 
contacts your local representative. The instructions and 
safety precautions contained in this literature supplied 
with the coating material should be read and understood 
before the equipment is used.

MISUSE

•  Never exceed the recommended safe working 
pressures for any equipment used. 

•  The fitting of non recommended or non original 
accessories or spare parts may create hazardous 
condition 

•  Before dismantling the equipment for cleaning or 
maintenance all pressures air and material, may be 
isolated and released.

The disposal of non metallic materials must be carried 
out in an approved manner. Burning may generate 
toxic fumes. The removal of waste solvents and coating 
materials should be carried out by an authorized local 
waste disposal service.

The fluid section materials used in the construction of this 
equipment are solvent resistant. 

However, the regulator and or the manometer must not be 
left inside gun washing machine on plunged inside solvent 
in order to do not damaged the gasket or membrane.

The solvents used in the gun washing machine should 
be regularly checked to ensure that the equipment is not 
flushed through with contaminated material. Follow the 
recommendations of the machine manufacturer.
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OPERATION

Manual regulator 

Fluid pressure adjustment is done with the specific manual key. 
Insert the square side key into the central top hole of the regulator 
manual. See Fig A

Screw to increase fluid pressure, unscrew to decrease.

To flush the regulator for cleaning operation introduce the 
cylindrical side of the key into the regulator and screw at 
maximum to push the pin on the membrane support and open 
the regulator in order to have optimum flushing fluid flow.

All the fluid passages are in stainless steel, membrane in PTFE, 
cover in aluminum nickel treatment for manual model or anodized 
for remote air control. 

The regulators HGB-609 are equipped with stainless steel tee and 
riser tube and a manometer. The tightness of these connections 
ought to be perfect so to protect the manometer.

See drawings on « Accessories ».

IMPORTANT: These regulators may be used with most common 
coating and finishing materials. However, there are not designed 
for use with highly corrosive materials which have such 
characteristics, it must be expected that frequent and thorough 
cleaning will be required and/or the necessity for replacement of 
parts will be increased.

INSTALLATION

•  The regulators must be fitted in horizontal position to 
remove heavy fluid particle deposit. The riser tube for 
manometer must be in vertical position. The manometer 
will be protected by air staying into the top of the riser tube. 
A good sealing ought to be done on the connectors so to 
remove any air leakage to protect the manometer.

•  Connect the fluid supply line, coming from pump or 
pressure feed tank, under the regulator at the ¼’’ BSP or 
3/8’’ NPS/BSP universal (See on page 11 depend of version 
used).

•  Connect the regulated fluid line, to supply one or two spray 
gun, side port of the regulator at the ¼’’ BSP or 3/8’’ NPS/
BSP universal (See on page 11 depend of version used).

Swivel connector female is used for “CO” version on remote 
control.

•  The regulator must be earthed to dissipate any electrostatic 
charge which may be created by fluid or air flows. This can 
be achieved in using one of the screw ref 3A or 3B. 

Electrical bond from the regulator to earth should be checked 
with an ohmmeter. 

A resistance of less than 106 Ohms is recommended.

•  Assume that during the installation, the regulator will filled 
completely the cavity under the diaphragm, this is to obtain 
the full accurate regulation specially in use at lower fluid 
flow delivery.

It is recommended that at the initial installation the material 
supply line should not be flushed through the regulator 
because pipe compound chips, scale, etc. may lodge on the 
valve seat USE AN IN LINE FILTER.

SPECIFICATIONS

Fig A Fig B
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SPECIFICATIONS

Type Reg Order number
Thread Inlet pressure

min-max.bar
Outlet pressure

max.bar

Fluid flow 
maximum

L/min

Manometer
barInlet Outlet

Manual 
Spring

HGB-509-5-R38

Female
3/8

Male
3/8

2 – 12,5 5 13 No

HGB-609-1.2-R38 1 – 8 1,2 8,3 0 – 2,5

HGB-609-5-R38 2 – 12,5 5 13 0 – 6

HGB-609-9-R38 3 – 15 9 13 0 – 10

Pneumatic 
Adjustment

HGB-510-R1
Female

1/4
Female

1/4

2 – 15 15 1,6  (Tip 1.1mm) No

HGB-510-R2 1 – 15 7 1,3  (Tip 1.1mm) No

HGB-510-R4 1 – 15 4 0,8  (Tip 1.1mm) No

HGB-510-R1-CO
Male

3/8
Female

3/8

2 – 15 15 1,6  (Tip 1.1mm) No

HGB-510-R2-CO 1 – 15 7 1,3  (Tip 1.1mm) No

HGB-510-R4-CO 1 – 15 4 0,8  (Tip 1.1mm) No
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Rep. Order Number Description Qty.

1 HGB-404-1 Adjusting key 1

2 HGB-28 Cover 1

3A S-1309-H For HGB-509-5-R38 or 609-x-R38, Screw M5 * 16
6

3B S-1330-H For HGB-510-R1, R2 & R4, or (CO), Screw M5 * 25

4 HGB-408-H Adjusting screw assembly 1

5 HGB-7 Adjusting nut 1

6 HGB-403-H Stem kit 1

7

HGB-13-H Spring for diaphragm for HGB-509-5-R38 or HGB-609-5-R38.

1HGB-42 Spring for diaphragm for HGB-609-1.2-R38.

HGB-43 Spring for diaphragm for HGB-609-9-R38.

8A S-24383 Connector M5 for Rilsan tube. 2.7 *4 mm 1

8B SSP-6462 Elbow connector M5 for rilsan tube 2.7*4 mm 1

9 HGB-54 Cover for HGB-510 1

10 HGB-55-K Air diaphragm HGB-510 1

11R1 HGB-67 Disc for HGB-510-R1 or R1CO

111R2 HGB-56 Disc for HGB-510-R2 or R2CO

11R4 HGB-63 Disc for HGB-510-R4 or R4CO

12 HGB-68 Intermediary washer for R2 & R4
1

12b HGB-64 Intermediary washer for R4

13 HGB-57-1 Intermediary body 1

14m HGB-422 Fluid diaphragm assy. for HGB-509, 609.
1

14R HGB-424 Fluid diaphragm assy. for HGB-510-R1/R2/R4 or 1CO, 2CO, 4CO

15 Regulator body 1

16

HGB-426-CO Kit of Fluid inlet & ball valve with spring (3/8’’BSP/NPS Male).

1HGB-426 Kit of Fluid inlet & ball valve with spring (1/4’’BSP Female).

HGB-426-R38 Kit of Fluid inlet & ball valve with spring (3/8’’BSP/NPS Female).

17 S-28216 Gasket “D” shape 1

18 HGB-62 PTFE gasket 1 / 2

19

HGB-61 Fluid outlet connector for HGB-510-Rx, 1/4’’ Female

1HGB-81 Fluid outlet connector for HGB-509-5-R38, 3/8’’ universal Male

HGB-82 Fluid outlet connector for HGB-609-xx-R38, 1/4’’ BSP Male

20 HGB-49 Fluid outlet insert connector for HGB-510-Rx-CO 1

21 HC-1000 Fluid outlet swivel connector for HGB-510-Rx-CO 1

22

HGB-60 Fluid inlet connector Female 1/4’’BSP for HGB-510-Rx

1HGB-59 Fluid inlet connector Male 3/8’’universal for HGB-510-Rx-CO

HGB-80 Fluid inlet connector Female 3/8’’BSP for HGB-509/609-R38

PARTS LIST
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OPERATION

Pneumatic adjustment regulator 

For models HGB-510-R1, R2 or R4

The fluid pressure regulation is adjusted by remote air pressure 
regulator, for that connect Rilsan tube on the top connector on 
cover. To flush the regulator, connect air tube on the side connector 
(R1/R2/R4) and set the air pressure to full open the valve regulator. 
It’s useful to fit the air regulator close to the fluid regulator to 
obtain the accurate regulation at a low fluid flow. If it’s not the 
case, you can obtain this accurate regulation in piercing the Rilsan 
tube with sewing needle near of the connector to create a small 
air leakage.

To flush the fluid line with solvent, connect the flushing air 
command to the right connector on the side of the regulator.

DO NOT EXCEED THE FLUSHING AIR COMMAND MORE 
THAN 1 BAR OVER THE SOLVENT PRESSURE.

Note: To come back at the initial set up after cleaning operation, 
purge the air line so to have no air pressure on intermediary 
chamber. This intermediary chamber can be used as a safe area if 
the membrane brakes and fluid leakage goes through the air line.

To know and differentiate what is your regulator model, an arrow 
is marked above the cover which is either in direction of the 
flushing air inlet connector for the R1 model or in direction of the 
1/ 4 or 1/ 2 printed on the intermediary plate. Take care during the 
re assembling operation after maintenance to fit the cover in the 
right place corresponding to the model of regulator used.

PREVENTIVE MAINTENANCE

Periodic cleaning of regulator with a solvent compatible with the 
material being used is recommended. To clean material from the 
regulated material line and the regulator, these steps should be 
followed:

1.  Relieve supply line pressure.

2.  Put the regulator in flushing position (See “Operation”). This 
holds the valve off its seat.

3.  Blow material back through the regulated line by introducing 
air pressure into the line down stream from the regulator. With 
spray gun attached this can be done by loosening air cap ring 
on gun, holding a rag over air cap and pulling gun trigger. This 
forces air in a reverse path through spray gun and air forces 
material back through regulated material line.

4.  Unscrew the fluid inlet connector remove the spring and the 
ball valve.  Clean all the parts and the gasket inside the valve 
body. If the gasket is damaged replace it. Please follow the 
instruction described on page 6. If the gasket is ok put thread 
locking compound (loctite 222) on the connector thread and 
tighten to a maximum torque of 6.4Nm. 

Periodically clean exterior of regulator with solvent soaked rag.

REPLACEMENT OF PARTS

Relieve the line pressure before servicing for pneumatic model 
(HGB-510). For manual model HGB-509 & 609, Relieve spring 
forces by unscrewing the adjusting screw rep 4 at the maximum 
(FIG A).

TO REPLACE DIAPHRAGM

1.  Remove the 6 hex. head cap screws.

2.  The diaphragm is sold complete with its washer and its fluid 
flow plastic deflector. These parts could be not separated, if 
diaphragm or the deflector is damaged replace it.

3.  Install the new diaphragm kit into the regulator body.

4.  Put the cover on the regulator and screw the 6 screws at 7.5 to 
8 mN.

5.  For the pneumatic model HGB510, reassemble all the parts in 
the right order and position. It’s recommended before to set 
the regulator that the two diaphragms work about 10 time so 
to be in full condition, this operation could be done in using 
the connector Rep 8 and pressurize the flushing cavity at 4 bar.

TO SERVICE VALVE ASSEMBLY

“Perlast D shape” seat and Ball valve.

1.  Unscrew the fluid inlet valve and connector rep 16 from the 
regulator body. 

2.  Clean and check the valve, if the parts are damaged, replace the 
parts in using the valve kit.

3.  Fit the washer in the right position small dimension in front of 
the “D” gasket, Screw the valve body on the regulator body 
with a sealing compound “loctite 270” on the third thread and 
tight at maximum torque 12Nm, Do not exceed this torque, 
over torque will damaged the regulator body.

4.  Wait a few minutes for the loctite to dry and fit the ball valve 
and the spring

5.  Clean the thread on the fluid inlet connector, use a thread 
locking compound like Loctite 222.

6.  Apply a maximum torque 6.4Nm.
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SERVICE CHECKS

CONDITION CAUSES REMEDES

Regulated pressure creep. Improper seating of valve stem on seat. Be sure that seat and ball valve are not damaged, 
worm or dirty.

Diaphragm leaking. Replace.

Regulated pressure drop. Restriction in main material line or at 
valve seat inlet.

Clear l'obstruction

Diaphragm damaged. Replace.

Fluid leakage from under 
bonnet.

Loose cap screws. Screw the 6 screws at a torque 8 mN.

Diaphragm damaged. Replace.

ACCESSORIES

1   MA-25, GA-333, GA-288 : Manometer 2.5b, 6b or 10bar.

2   S-3008 : Stainless steel adapter 1/4’’ BSP female / female 

3   S-3007 : Stainless steel riser tube  1/4’’BSP – male/male

4   S-3006 : Tee in stainless steel 1/4’’ BSP –  Female

5   HGB-66 :  Stainless steel reducer 1/4’’x 3/8 ‘’ BSP male/male (no retention) 
S-3009 : Stainless steel coupling 1/4’’BSP Male/Male
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II2G

DESCRIPCIÓN

Con ajuste manual o neumático, estos 
reguladores permiten la alimentación de 
fluido bajo presión constante por uno o 
dos pistolas, con una bola inoxidable con 
muele antagonista en acero inoxidable y 
un asiento "Perlast" para aplicación de 
pintura baja viscosidad y un regulación 
a baja histéresis (consigna presión 
controlada precisa).

A Clave de regulación manual

B Muelle de membrana

C Membrana fluido

D Rosca

E Entrada del fluido

F Salida del fluido

G Aire demando

H Aire del enjuague

J Plato y arandela para regulador

ES
MANUAL DE SERVICIO

REGULADOR DE FLUIDO HGB-509 / HGB-510 / HGB-609

Rango de temperaturas: 0° – 50°C (32° – 122°F)
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DJ Hasselschwert
Toledo, OH 43612

4-3194R-1

14-Apr-16
Signed for and on behalf of 
Carlisle Fluid Technologies:

Directiva de máquinas 2006/42/CE
Directiva ATEX 2014/34/EU
ya que es conforme con las siguientes normas armonizadas y documentos estatutarios:
EN ISO 12100:2010 Seguridad de las máquinas - Principios generales para el diseño
EN 1953:2013 Atomización y pulverización equipos para materiales de recubrimiento. Requerimientos de seguridad.
El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legislación de armonización de la Unión pertinente : Directiva 
94/9 / CE ( hasta abril 19 de , 2016) , y la Directiva 2014/34 / UE ( del 20 de abril , 2016)

Proporcionar todas las condiciones de uso seguro / instalación indicado en los manuales de los productos se han cumplido y 
también se instala de acuerdo con todos los códigos locales aplicables de la práctica .

(Vice President: Global 
Product Development)

El objeto de la declaración descrita anteriormente es conforme con la legislación de armonización de la 
Unión pertinente :

Esta declaración de conformidad / 
incorporación se expide bajo la exclusiva 
responsiblility del fabricante:

Carlisle Fluid Technologies, 
320 Phillips Ave., 
Toledo, OH 43612

Declaración de conformidad EU

Nivel de protección: II 2 G

Notificado de carrocería y papel : Element Materials Technology. WN8 9PN UK
Presentación de Ficha técnica

Descripción del producto / Objeto de la 
Declaración :

Materiales de base de agua y disolventes

Zona 1Adecuado para su uso en áreas peligrosas:

Este Producto está diseñado para su uso 
con:

Fluid Regulators - HGB-509, HGB-510, HGB-609, 
HGBR-609
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RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD
Importante: Leer detenidamente y seguir la instrucciones, consultar las medidas de seguridad antes de poner en marcha el equipo.

FUEGO Y EXPLOSION

Los disolventes y los productos de revestimiento pueden 
ser altamente inflamables, especialmente durante la 
pulverización.

•  Los locales de trabajo deben estar provistos de un 
sistema de ventilación adecuado para impedir la 
formación de vapores inflamables.

•  Se debe prohibir fumar y generar llamas desnudas 
en las zonas de pulverización y mezda de productos. 

•  Se deben prever extintores en estas zonas. 

Los usuarios deben respectar todas las normas locales y 
nacionales así como los requisitos de las compañías de 
seguros en materia de ventilación, de precauciones para 
evitar el fuego, de funcionamiento, de limpieza de los 
lugares de trabajo.

LOS SOLVENTES DE HIDROCARBURO: por ejemplo 111 
tricloretano y cloruro de metileno pueden presentar una 
reacción química con los elementos de aluminio, las piezas 
galvanizadas o revestidas de zinc, y provocar explosiones. 
Lea atentamente la etiqueta y la hoja informativa que 
acompaña al producto antes de pulverizarlo. 

NO UTILICE SOLVENTE O PRODUCTOS DE 
REVESTIMIENTO QUE CONTENGAN HIDROCARBUROS 
HALOGENADOS CON ESTE EQUIPO.

ELECTRICIDAD ESTATICA . Se debe al paso del liquido por 
los conductos y mangueras. Velocidades de circulación del 
liquido demasiado elevadas pueden generar una chispa 
estática capaz de prender fuego a determinados solventes 
y productos de revestimiento. Para evitar los riesgos de 
incendio y explosión, el equipo deben estar siempre 
conectados directamente a masa. El regulador de fluido 
de retorno HGB-510 o HGB-509 tiene un cuerpo y  de las 
conexiones de acero inoxidable. Controlar la continuidad 
de la conexión directa a masa con un ohmiómetro. Se 
recomienda una resistencia inferior a 106 ohm.

PROTECCIÓN DE LAS PERSONAS

Vapores tóxicos : al ser pulverizados, ciertos productos 
pueden ser nocivos para la salud, provocar irritación 
o afectar de alguna otra manera a la salud de las 
personas. Lea siempre muy atentamente las etiquetas y 
las informaciones sobre seguridad y rendimiento que 
acompañan al producto que desea pulverizar y respete 
todas la medidas de seguridad que contengan. En caso de 
duda, consulte al proveedor del producto.

El use de dispositivos de protección respiratoria se 
recomienda siempre al pulverizar productos. El tipo de 
dispositiva debe ser compatible con el producto que se 
está pulverizando y el grado de concentración.

•  Lleve siempre gafas protectoras durante la 
pulverización de productos y mientras limpia el 
equipo.

•  Para pulverizar o limpiar el equipo es necesario 
ponerse guantes cuando se trate de determinados 
productos de revestimiento y solventes.

FORMACIÓN

Se debe impartir al personal la formación pertinente para 
que pueda llevar a cabo sus tareas y limpiar el equipo 
en condiciones de absoluta seguridad. Existen cursillas 
de formación sobre todos los aspectos vinculados el 
equipo. Para mas información, póngase en contacto con el 
proveedor de su zona. 

Se debe leer atentamente y comprender todas las 
instrucciones y medidas de seguridad mencionadas 
en este documento así como en la documentación 
suministrada con el producto de revestimiento antes de 
utilizar el equipo.

USO INCORRECTO

•  Cerciorarse de nunca sobrepasar las presiones de 
trabajo de seguridad cualquiera que sea el equipo 
que se emplea. 

•  El acopiamiento o l’uso de accesorios o piezas de 
recambio no originales o no recomendados pueden 
crear situaciones peligrosas 

•  Antes de desmontar el equipo para proceder a su 
limpieza con ocasión de su mantenimiento, se debe 
liberar toda la presión ejercida sobre el producto y 
cortar las entradas de producto y aire.

Se debe proceder al desecho de solventes o productos 
residuales en manera legal. La incineración puede provocar 
de los humos tóxicos. Tal desecho debe ser ejecutado de 
acuerdo con la legislación vigente.

Los materiales de la sección del fluido que se utilizan 
en la construcción de este equipo son resistentes a los 
solventes. El regulador y / o el manómetro no se pueden 
dejar dentro de una maquina para lavar pistola o no deben 
ser inmersi en el solvente a fin de no dañar la junta o la 
membrana.

Los solventes utilizados en las maquinas para lavar 
pistolas deben ser comprobados frequentamente para 
asegurarse de que nos se enjuaga el equipo con producto 
contaminado. Observe las recomendaciones del fabricante 
de la maquina.
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ESPECIFICACIONES

OPERACIONES

Regulador manual 

El ajuste de presión de fluido se hace con ayuda de la clave 
específica. Insertar el manguito de arrastre de la clave en el 
orificio situado sobre el regulador.  FIGURA A. Atornillar para 
aumentar la presión, destornillar para disminuirla.

Posición enjuague en apertura máxima, introducir la parte 
cilíndrica de la clave y atornillar la clave al máximo para bajar 
el vástago de apoyo sobre el porta-membrana y así abrir el 
regulador al máximo para un enjuague óptimo. FIGURA B.

Todos los pasos de fluido son de acero inoxidable ; las membranas 
son de PTFE/goma ; las tapaderas son de aluminio niquelado 
(modelo manual) o son anodizadas  (modelo neumático). Se 
equipan los reguladores HGB-609 en salida de un te, de un tubo 
en acero inoxidable para realce y de un manómetro (la calidad de 
estanco de las conexiones debe ser conservada entre los varios 
elementos para proteger el manómetro). Ver los detalles en el 
capítulo "Accesorios".

IMPORTANTE : Estos reguladores pueden utilizarse con la mayor 
parte de materiales de recubrimiento y acabados. Sin embargo, 
si se usa con materiales altamente corrosivos o abrasivos, será 
necesario efectuar limpiezas asiduas y completas del regulador y 
deberán sustituirse algunas piezas con mayor frecuencia.

INSTALACIÓN

•  Los reguladores HGB deben ser colocados preferiblemente 
horizontalmente para evitar que el fluido deposita en fondo. 
El tubo para realce y el manómetro deben ser colocados 
verticalmente. El manómetro así será protegido por el aire 
que permanecerá en el tubo. Todo escape a las conexiones 
del tubo o del manómetro deben suprimirse so pena de 
dañar el manómetro.

•  Conectar la línea de alimentación del fluido de la bomba o 
del deposito de fluido debajo del regulador a la conexión de 
entrada 1/4” BSP o 3/8” NPS/BSP universal (Ver la tabla p32).

•  Conectar la línea del fluido regulado con una o dos pistolas 
en posición lateral con la conexión de salida 1/4” BSP o 3/8” 
BSP (Ver la tabla p32).

•  Es necesario enchufar el regulador a masa para dispersar 
las cargas electrostáticas que pueden constituirse con 
motivo de los caudales de aire o de fluido. Puede realizarse 
con la utilización del tornillo detalla 3A o 3B. Controlar 
la continuidad de la conexión directa a masa con un 
ohmíometro. Se recomienda una resistencia inferior a 106 
ohm. 

•  En la puesta en marcha aseguran de no tener ninguna bolsa 
de aire bajo la membrana del regulador lo que podría tener 
una influencia sobre la precisión de la regulación para una 
utilización a bajo producción.

Se recomienda para una primera puesta en marcha de una 
instalación que la línea de alimentación del fluido no pasa 
a través del regulador con el fin de evitar atorar y poner 
impurezas o virutas sobre el asiento de válvula del regulador. 
UTILIZACIÓN de un FILTRO en línea obligatoriapipe.

Fig A Fig B
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ESPECIFICACIONES

Tipo Reg Referencia
Roscado Presión de 

entrada     
min-max.bar

Presión de 
salida           

max.bar

Caudal 
indicativo.   

L/min

Limites del 
manómetro 

barEntrada Salida

Manual 
muelle

HGB-509-5-R38

Hembra 
3/8

Macho 
3/8

2 – 12,5 5 13 Sin

HGB-609-1.2-R38 1 – 8 1,2 8,3 0 – 2,5

HGB-609-5-R38 2 – 12,5 5 13 0 – 6

HGB-609-9-R38 3 – 15 9 13 0 – 10

Ajustement 
pneuma-

tique

HGB-510-R1
Hembra 

1/4
Hembra

1/4

2 – 15 15 1,6  (boquil 1.1mm) Sin

HGB-510-R2 1 – 15 7 1,3  (boquil 1.1mm) Sin

HGB-510-R4 1 – 15 4 0,8  (boquil 1.1mm) Sin

HGB-510-R1-CO
Macho 

3/8
Hembra 

3/8

2 – 15 15 1,6  (boquil 1.1mm) Sin

HGB-510-R2-CO 1 – 15 7 1,3  (boquil 1.1mm) Sin

HGB-510-R4-CO 1 – 15 4 0,8  (boquil 1.1mm) Sin
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OPERACIONES

Regulador neumático

En los modelos HGB-510-R1, R2 o R4.

la presión del fluido regulado se ajuste gracias a una presión 
de aire de mando que llega por un regulador adjunto ; para eso 
instalar un tubo de aire sobre el racor de arriba que se encuentra 
sobre la tapadera del regulador.  Se aconseja montar el regulador 
de aire el más cerca del regulador de fluido a fin de conseguir una 
regulación óptima ; si la instalación no lo permite, la creación de 
una fuga de aire mínima sobre el tubo Rilsán a la entrada del racor 
de mando dará la garantía una reactividad máxima del regulador 
de aire. Posición enjuague en apertura máxima, traer aire en la 
conexión "aire de mando de enjuague" para apertura total.

LA PRESIÓN DE MANDO DE ENJUAGUE DEBE SER 
SUPERIOR 1 BAR MÁX. CON RELACION A LA PRESIÓN DE 
ALIMENTACIÓN DEL SOLVENTE.

Nota: La purga de este circuito es obligatoria una vez el enjuague 
efectuado al fin de volver al ajuste inicial.  Esta cámara intermedia 
puede utilizarse en seguridad en el caso de fuga de la membrana 
y así evitar los regresos de fluido en el circuito de aire de mando.

Para permitirles identificar el modelo de regulador entre un R1, 
R2 y R4 una flecha dispuesta sobre la tapadera se encuentra sea 
en frente la conexión de entrada de aire de mando de enjuague 
para un modelo R1, sea en frente de la inscripción 1/4 o 1/2 que 
se encuentra sobre el cuerpo del regulador intermedio para los 
dos otros modelos. En el mantenimiento de su regulador, es 
necesario asegurarse de la posición de la flecha con relación al 
cuerpo intermedio, esto en el montaje.

MANTENIMIENTO PREVENTIVO

Periodic cleaning of regulator with a solvent compatible with the 
material being used is recommended. To clean material from the 
regulated material line and the regulator, these steps should be 
followed :

1.  Cortar la presión.

2.  Poner el regulador en posición de enjuague con apertura 
máxima. (Véase capítulo Operación enjuague).

3.  Expulsar el fluido en dirección opuesta a través de la línea 
regulada introduciendo una presión de aire. Eso puede ser 
realizado por la pistola manual conectada a la red de aire 

aflojando el anillo del cabezal de aire, teniendo un trapo sobre 
el cabezal e impulsando el gatillo. El aire entrará en dirección 
opuesta a través del tubo de la pistola y expulsará el fluido en 
la línea de producto.

4.  Desmontar la conexión de entrada del fluido, limpiar con 
cuidado el muelle, la bola, la junta y controlarlos para deterjo. 
Si se dañan, seguir todas las instrucciones de desmontaje 
y montaje de la válvula mostradas mas adelante. Si el suyo 
estado es satisfactorio, limpiar el roscado de la conexión de 
entrada del fluido, poner un freno de rosca con poca resistencia 
(loctite 222) y montar la conexión a un par de 6.4 Nm

Limpiar con periodicidad el exterior del regulador con un trapo 
humedecido en disolvente.

SUSTITUCIÓN DE COMPONENTES

Suprimir la presión del fluido y la presión de aire de mando (HGB-
510) antes del mantenimiento. Para los modelos HGB-509 y 609, 
rebajar la presión desatornillando el tornillo de ajuste (FIG A). 

SOSTITUCIÓN DEL DIAFRAGMA

1.  Quitar los seis tornillos (2) de la tapadera con ayuda de una 
clave.

2.  La membrana del regulador se vende asamblea con la arandela 
de apoyo del muelle y su deflector ; no desmontar este conjunto, 
si la pieza se daña sustituirla. Instalar la nueva membrana en el 
cuerpo del regulador. 

3.  Volver a montar la tapadera del regulador. Apretar los seis 
tornillos con un par de 7,5/8 Nm.

4.  Para los modelos de regulador con control neumático, 
comprobar el orden y la posición de las arandelas intermedias 
y pistones en el montaje.

5.  Para colocar la membrana, se aconseja hacer batir una decena 
de vez la membrana poniendo una presión de 4 bar por la 
conexión de enjuague (N° 8a).

DESMONTAJE DEL ENSAMBLE DE VÁLVULA

Modelo bola con asiento Perlast en forma de "D".

1.  Desenroscar la conexión de entrada del fluido. 

2.  Limpiar con cuidado el muelle, la bola, la junta, y controlar la 
junta para deterioro. Si se daña, desmontar el racor utilizado 
como soporte de junta, cambiar la junta, extraer la arandela, 
bien limpiar la colocación y el roscado.

3.  Volver a montar la arandela, espalda junto a la junta, poner 
un freno de rosca resistente (loctite270) sobre las 3 primeras 
roscas del lado de la junta, apretar el soporte a un par de 12Nm 
máximo, más allá de este par, corren el riesgo de dañar el 
cuerpo irremediablemente.

4.  Esperar un momento para que la Loctite endurezca,  Montar de 
nuevo la bola, el muelle.

5.  Después de limpiar el roscado de la conexión de entrada del 
fluido, poner un freno de rosca con poca resistencia (loctite222). 

6.  Volver a montar la conexión, apretar a un par de 6.4Nm.
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N° Referencia Descripción Ctd

1 HGB-404-1 Clave de regulación manual 1

2 HGB-28 Tapadera del regulador 1

3A S-1309-H Para HGB-509-5-R38 y HGB-609-5-R38, Tornillo M5 * 16
6

3B S-1330-H Para HGB-510-R1, R2 y R4, o (CO), Tornillo M5 * 25

4 HGB-408-H Tornillo de ajuste 1

5 HGB-7 Tuerca de ajuste 1

6 HGB-403-H Vástago 1

7

HGB-13-H Muelle de membrana para HGB-509-5-R38 y HGB-609-5-R38.

1HGB-42 Muelle de membrana para HGB-609-1.2-R38.

HGB-43 Muelle de membrana para HGB-609-9-R38.

8A S-24383 Conexión recta M5 para tubo rilsan dia 2.7 *4 mm 1

8B SSP-6462 Conexión curva M5 para tubo rilsan dia 2.7*4 mm 1

9 HGB-54 Tapadera para HGB-510 1

10 HGB-55-K Membrana aire para HGB-510 1

11R1 HGB-67 Plato de conducción para HGB-510-R1, R1CO 

111R2 HGB-56 Plato de conducción para HGB-510-R2, R2CO 

11R4 HGB-63 Plato de conducción para HGB-510-R4, R4CO 

12 HGB-68 Arandela intermedia para regulador con relación R2, R4
1

12b HGB-64 Arandela intermedia para regulador con relación R2, R4

13 HGB-57-1 Cuerpo intermedio 1

14m HGB-422 Membrana fluido para HGB-509, 609.
1

14R HGB-424 Membrana fluido para HGB-510-R1, R2, R4 o 1CO, 2CO, 4CO.

15 Cuerpo principal del regulador 1

16

HGB-426-CO Válvula, bola, muelle con racor de entrada 3/8’’BSP/NPS macho.

1HGB-426 Válvula, bola, muelle con racor de entrada 1/4’’BSP hembra

HGB-426-R38 Válvula, bola, muelle con racor de entrada 3/8’’BSP hembra

17 S-28216 Junta 1

18 HGB-62 Juntas de PTFE 1 / 2

19

HGB-61 Racor entrada para HGB-510-Rx, 1/4’’ Hembra 

1HGB-81 Racor entrada para HGB-509-5-R38, 3/8’’ universal macho

HGB-82 Racor entrada para HGB-609-xx-R38, 1/4’’ BSP macho

20 HGB-49 Inserto del racor entrada para HGB-510-Rx-CO. 1

21 HC-1000 Tuerca 3/8’’ para HGB-510-Rx-CO 1

22

HGB-60 Racor salida, 1/4’’ BSP Hembra para HGB-510-Rx

1HGB-59 Racor salida, 3/8’’universal Macho para HGB-510-Rx-CO

HGB-80 Racor salida, 3/8’’BSP Hembra para HGB-509/609-R38

LISTA DE COMPONENTES
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FUNCIONAMIENTO DEFECTUOSO

DEFECTOS CAUSAS SOLUCIONES

La presión regulada varia. Mala estanquidad en el asiento de válvula. Garantizar que la sede o la bola no estén 
dañadas, utilizadas con exceso, o atoradas.

Escape en el diafragma.. Sustituirla.

La presión regulada cae. Obstrucción  parcial en la línea de alimentación 
general o en la válvula de entrada.

Quitar la obstrucción

Diafragma dañado. Sustituirla.

Escape de fluido en la tapadera. Tornillos de tapadera aflojados Apretar los seis tornillos de la tapadera  con 
un par de 8mN.

Diafragma dañada. Sustituirla.

ACCESSORIOS

1   MA-25, GA-333, GA-288 : Manómetro 2.5b, 6b o 10bar.

2   S-3008 : Manguito de acero inoxidable 1/4’’ BSP hembra/hembra 

3   S-3007 : Tubo per realce de acero inoxidable  1/4’’ BSP  macho/macho

4   S-3006 : Te de acero inoxidable 1/4’’ BSP –  hembra

5   HGB-66 :  Reducción de acero inoxidable 1/4’’ x 3/8’’ BSP macho/macho (sin retención) 
S-3009 : Manguito de acero inoxidable 1/4’’BSP macho/macho
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II2G

UTILISATION

Avec réglage manuel ou avec pilotage 
pneumatique, ces régulateurs permettent 
d'alimenter en produit sous pression 
constante un ou deux pistolets, bille 
inoxydable avec ressort de rappel en 
acier inoxydable et siège « Perlast » pour 
application peinture faible viscosité et 
régulation à faible hystérésis (consigne 
pression régulée précise). 

A Clé de réglage manuel

B Ressort

C Ensemble membrane

D Clapet à bille

E Entrée produit

F Sortie produit

G Air pilotage pneumatique

H Air pilotage rinçage

J Piston et rondelles de réglage

FR
MANUEL DE SERVICE

RÉGULATEUR DE RETOUR PRODUIT HGB-509 / HGB-510 / HGB-609

Échelle de températures: 0° – 50°C (32° – 122°F)



FR

SB-6-HGB-R1  (3/2018)FR-2 / 8www.carlisleft.com

DJ Hasselschwert
Toledo, OH 43612

4-3194R-1

14-Apr-16
Signed for and on behalf of 
Carlisle Fluid Technologies:

Directive machines 2006/42/EC
Directive ATEX 2014/34/EU
en nous conformant aux documents statutaires et aux normes harmonisées suivants :
Norme EN ISO 12100 : Sécurité des machines - Principes généraux de conception
EN 1953:2013 Atomisation et de l'équipement de pulvérisation pour matériaux de revêtement. Les exigences de sécurité.
L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est en conformité avec la législation d'harmonisation de l'Union applicable : la directive 94 /9 / 
CE ( jusqu'au 19 Avril , 2016) et de la directive 2014/34 / UE ( à partir du 20 Avril , 2016)

Offrir à tous les conditions d'utilisation sécuritaire / l'installation a déclaré dans les manuels des produits ont été respectées et 
également installé en conformité avec les codes locaux en vigueur de la pratique .

(Vice President: Global 
Product Development)

L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est en conformité avec la législation d'harmonisation de l' Union 
:

Cette déclaration de conformité / 
incorporation est établie sous la seule 
responsiblility du fabricant :

Carlisle Fluid Technologies, 
320 Phillips Ave., 
Toledo, OH 43612

Déclaration de conformité EU

Niveau de protection : II 2 G

Notifiée de carrosserie et le rôle : Element Materials Technology. WN8 9PN UK
Introduction des Fiche technique

Description / objet de la Déclaration de 
produit:

Matériaux à base de solvant et d'eau

Zones 1Approprié pour une utilisation dans des 
zones dangereuses :

Ce produit a été conçu pour être utilisé 
avec :

Fluid Regulators - HGB-509, HGB-510, HGB-609, 
HGBR-609
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CONSIGNES DE SECURITE 
Important : Lire soigneusement, suivre les instructions et les mesures de précautions avant de mettre en marche l’équipement. 

L’employeur est chargé de mettre ces informations à la disposition de l’opérateur.

FEU ET EXPLOSION

Les solvants et les produits de protection peuvent être très 
inflammable, particulièrement lorsqu’ils sont pulvérisés.

•  Les stations de travail doivent être équipées de 
ventilation adéquate pour prévenir la formation de 
vapeurs inflammables.

•  Il n’est pas permis de fumer ou d’allumer une 
flamme dans les cabines de pulvérisation ou les 
zones de préparation.

•  Des extincteurs doivent être disponibles dans ces 
zones.

Les utilisateurs doivent se mettre en conformité avec les 
législations nationales et compagnies d’assurance en ce 
qui concerne la ventilation, les précautions contre le feu, 
l’utilisation, la maintenance et l’entretien des stations de 
travail. 

HYDROCARBURES HALOGENES : L’utilisation de certains 
solvants (par exemple 111 Trichloroéthane et chlorure de 
Méthylène) peut entraîner des risques d’explosion par 
réaction chimique avec des équipements contenant des 
pièces en aluminium, en zinc ou galvanisées. Lire la notice 
d’utilisation du produit à pulvériser.

NE PAS UTILISER DES PRODUITS CONTENANT CES 
SOLVANTS SAUF AVEC DES EQUIPEMENTS PREVUS A 
CET EFFET ET RECOMMANDES PAR LE FABRICANT.

ELECTRECITE STATIQUE. Elle est générée par la 
circulation des fluides dans les tuyauteries. Une étincelle 
électrostatique, capable d’allumer certains solvants ou 
autres produits, peut être produite par des débits produits 
importants. Le régulateur de retour produit est réalisé avec 
un corps et des raccords en acier inoxydable afin d’assurer 
la continuité à la terre au travers du régulateur. Contrôler 
cette continuité à la terre. La liaison électrique entre le 
régulateur et la terre doit être vérifiée avec un ohmmètre. 
Une résistance inférieure à 106 Ohms est recommandée.

EQUIPEMENTS DE PROTECTION

Vapeurs toxiques : Lors de leur pulvérisation, certains 
produits peuvent être nocifs, causer des irritations, ou 
être la cause de trouble de santé. Il est nécessaire de lire 
attentivement toutes les étiquettes et données de sécurité 
ou d’utilisation concernant le produit à pulvériser. Bien 
suivre les recommandations, et dans le doute consulter le 
fournisseur de produit.

L’utilisation d’équipements de protection des voies 
respiratoires est recommandée chaque fois que l’on 

pulvérise. Le type d’équipement de protection doit être 
compatible avec le produit pulvérisé et le niveau de 
concentration.

Des équipements protégeant les yeux doivent être lors de 
pulvérisation ou du nettoyage du matériel ;

Le port de gants est recommandé lors de la pulvérisation 
ou du nettoyage du matériel avec certains solvants ou 
produits.

FORMATION

Les opérateurs doivent être formés de façon adéquate 
pour une utilisation correcte et une maintenance de cet 
équipement. Des cours de formation couvrant tous les 
aspects sont disponibles. Pour plus de détails, consulter 
votre distributeur local.

Les instructions et les recommandations de sécurité 
contenues dans ce document et les étiquettes concernant 
le produit à pulvériser, doivent être lues et comprises avant 
d’utiliser cet équipement.

UTILISATION INCORRECTE

La connexion ou l’utilisation d’accessoires ou de pièces 
détachées non recommandés ou non d’origine, peuvent 
créer des situations dangereuses.

Avant de démonter l’équipement lors du nettoyage ou de 
la maintenance, fermer les alimentations d’air et produit et 
purger les pressions résiduelles.

L’élimination des solvants ou produits usés doit être faite 
de façon légal. L’incinération peut provoquer des fumées 
toxiques. L’évacuation des solvants ou produits usés doit 
être conduite en accord avec les législations en vigueur.

Les matériaux utilisés pour produire cet équipement sont 
résistants aux solvants sous réserves des recommandations 
liées aux hydrocarbures. 

Ne pas mettre les régulateurs ou manomètres dans une 
machine de nettoyage de pistolet ou de l’immerger dans 
du solvant, les manomètres ou les joints peuvent être 
endommagés. 

Les solvants utilisés dans les machines à laver les pistolets 
doivent être régulièrement contrôlés afin d’assurer que 
l’équipement n’est pas nettoyé avec du produit contaminé. 
Suivre précisément les recommandations du fabricant de 
machines.
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CARACTERISTIQUES

OPERATIONS

Régulateur manuel

Le réglage de pression produit ; se fait à l'aide de la clé spécifique. 
(Fig A). Insérer le carré d’entraînement de la clé dans le trou situé 
au dessus du régulateur. Visser pour augmenter la pression, 
dévisser pour la diminuer.

Position rinçage en ouverture maximum, introduire la partie 
cylindrique de la clé et visser la clé au maximum pour descendre 
la tige en appui sur le porte membrane et ainsi ouvrir le régulateur 
au maximum pour un rinçage optimum.

Tous les passages produit sont en acier inoxydable, membrane à 
base PTFE, coiffes en aluminium nickelée (manuel) ou anodisées 
(piloté). 

Les régulateurs HGB-609 sont équipés en sortie d’un té, d’une 
rehausse en acier inoxydable et d’un manomètre, l’étanchéité 
des raccordements entre les éléments doit être conservée afin de 
protéger le manomètre. Voir détail en accessoires.

IMPORTANT : Ces régulateurs peuvent être utilisés avec la plupart 
des produits de revêtement et de finition. Cependant, ils ne 
sont pas conçus pour être utilisés avec des produits hautement 
corrosifs ou abrasifs. Dans ce cas, il est recommandé‚ de nettoyer 
fréquemment et entièrement le régulateur et/ou de remplacer les 
pièces plus souvent.

INSTALLATION

•  Les régulateurs HGB doivent être positionnés de préférence 
horizontalement pour éviter que le produit chargé dépose 
en fond. Le tube de rehausse et le manomètre doivent 
être positionnés verticalement. Le manomètre sera ainsi 
protégé par l'air restant dans le tube de rehausse. Toute 
fuite aux raccordements du tube ou du manomètre sont à 
supprimer sous peine d’endommager le manomètre.

•  Brancher la tuyauterie d’alimentation produit, venant 
d’une pompe ou d’un réservoir sous pression, au bas du 
régulateur sur le raccord d’entrée filetage 1/4" BSP ou 3/8’’ 
BSP/NPS universel. Voir en fonction des versions page 4.

•  Brancher la tuyauterie d’alimentation en pression produit 
régulée vers un ou plusieurs pistolets à partir du raccord de 
sortie en position latérale filetage 1/4" ou 3/8’’ en fonction 
des versions voir page 4. Le raccord de sortie est un écrou 
tournant pour la version « CO ».

•  Le régulateur doit être mis à la terre afin de dissiper les 
charges électrostatiques pouvant être créé par les débits 
produits ou air. Ceci peut être réalisé en intégrant une 
cosse relié à un fil de terre au dessous d’une vis Rep.3A 
ou 3B. Vérifier la continuité à la terre du régulateur avec 
un ohmmètre, une résistance inférieure à 106 ohms est 
recommandée. 

•  Lors de la mise en marche assurez-vous de n’avoir aucune 
poche d’air sous la membrane du régulateur ce qui pourrait 
avoir une influence sur la précision de la régulation pour 
une utilisation à faible débit.

Il est recommandé pour une première mise en route d’une 
installation que la ligne d'alimentation produit ne passe pas 
à travers le régulateur, afin d’éviter d’encrasser celui ci et 
de mettre des impuretés ou des copeaux sur le siège de 
valve du régulateur. L’UTILISATION D’UN FILTRE en ligne est 
conseillé.

Fig A Fig B
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Type Rég Références
Filetage Pression 

d’entrée 
min-max.bar

Pression 
de sortie 
max.bar

Débit maximum
L/min

Plage du 
manomètre

barEntrée Sortie

Manuel 
ressort

HGB-509-5-R38

Femelle 
3/8

Male
3/8

2 – 12,5 5 13 Sans

HGB-609-1.2-R38 1 – 8 1,2 8,3 0 – 2,5

HGB-609-5-R38 2 – 12,5 5 13 0 – 6

HGB-609-9-R38 3 – 15 9 13 0 – 10

Ajustement 
pneumatique

HGB-510-R1
Femelle 

1/4
Femelle 

1/4

2 – 15 15 1,6  (buse 1.1mm) Sans

HGB-510-R2 1 – 15 7 1,3  (buse 1.1mm) Sans

HGB-510-R4 1 – 15 4 0,8  (buse 1.1mm) Sans

HGB-510-R1-CO
Male

3/8
Femelle 

3/8

2 – 15 15 1,6  (buse 1.1mm) Sans

HGB-510-R2-CO 1 – 15 7 1,3  (buse 1.1mm) Sans

HGB-510-R4-CO 1 – 15 4 0,8  (buse 1.1mm) Sans
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Rep. Référence Désignation des articles Qté

1 HGB-404-1 Clé de réglage manuel 1

2 HGB-28 Coiffe du régulateur 1

3A S-1309-H Pour HGB-509-5-R38 et 609-x-R38, Vis M5 * 16
6

3B S-1330-H Pour HGB-510-R1, R2 et R4, ou (CO), vis M5 * 25

4 HGB-408-H Ensemble vis de réglage 1

5 HGB-7 Ecrou de réglage 1

6 HGB-403-H Ensemble tige 1

7

HGB-13-H Ressort de membrane pour HGB-509-5-R38 et HGB-609-5-R38.

1HGB-42 Ressort de membrane pour HGB-609-1.2-R38.

HGB-43 Ressort de membrane pour HGB-609-9-R38.

8A S-24383 Raccord droit M5 pour tube rilsan dia 2.7 *4 mm 1

8B SSP-6462 Raccord coudé M5 pour tube rilsan dia 2.7*4 mm 1

9 HGB-54 Couvercle pour HGB-510 1

10 HGB-55-K Membrane air pour HGB-510 1

11R1 HGB-67 Plateau suiveur pour HGB-510-R1 ou R1CO 

111R2 HGB-56 Plateau suiveur pour HGB-510-R2 ou R2CO 

11R4 HGB-63 Plateau suiveur pour HGB-510-R4 ou R4CO 

12 HGB-68 Rondelle intermédiaire pour régulateur rapport R2, R4
1

12b HGB-64 Rondelle intermédiaire pour régulateur rapport R4

13 HGB-57-1 Corps intermédiaire 1

14m HGB-422 Ensemble Membrane produit pour HGB-509, 609.
1

14R HGB-424 Ensemble membrane pour HGB-510-R1/2/4 ou 1CO/2CO/4CO.

15 Corps de régulateur 1

16

HGB-426-CO Kit valve bille ressort avec raccord d’entrée 3/8’’BSP/NPS Male.

1HGB-426 Kit valve bille ressort avec raccord d’entrée 1/4’’BSP femelle.

HGB-426-R38 Kit valve bille ressort avec raccord d’entrée 3/8’’BSP/NPS Femelle.

17 S-28216 Joint 1

18 HGB-62 Joints PTFE 1 / 2

19

HGB-61 Raccord sortie produit pour HGB-510-Rx, 1/4’’ Femelle 

1HGB-81 Raccord sortie produit pour HGB-509-5-R38, 3/8’’ male universel

HGB-82 Raccord sortie produit pour HGB-609-xx-R38, 1/4’’ male BSP

20 HGB-49 Buse de raccord de sortie produit pour HGB-510-Rx-CO. 1

21 HC-1000 Ecrou tournant 3/8’’ pour HGB-510-Rx-CO 1

22

HGB-60 Raccord entrée produit Femelle 1/4’’ BSP pour HGB-510-Rx

1HGB-59 Raccord entrée produit Male 3/8’’universel pour HGB-510-Rx-CO

HGB-80 Raccord entrée produit Femelle 3/8’’BSP pour HGB-509/609-R38

LISTE DES PIECES DETACHEES
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OPERATIONS

Régulateur pneumatique 

Dans les modèles HGB-510-R1, R2 ou R4.

La pression produit régulée est ajustée grâce à une pression d’air 
de pilotage venant d’un régulateur annexe, pour cela installer le 
tube d’air sur le raccord en haut sur le couvercle du régulateur.

Il est conseillé de monter le régulateur d’air au plus prés du 
régulateur produit afin d’obtenir une régulation optimum, 
si l’installation ne le permet pas, la création d’une fuite d’air 
minimale sur le tube Rilsan à l’entrée du raccord de pilotage 
assurera une réactivité maximale du régulateur d’air. Position de 
rinçage en ouverture maximale, alimenter le raccord en air de 
commande de rinçage pour ouverture totale.

LA PRESSION DE COMMANDE DE RINCAGE DOIT ETRE 
SUPERIEURE  DE 1 BAR MAX. PAR RAPPORT A LA PRESSION 
D’ALIMENTATION DU SOLVANT.

Note: La purge de l’air du circuit de rinçage est obligatoire une 
fois l’opération effectuée afin de revenir au réglage du pilotage 
initial.

Pour vous permettre d’identifier les modèles de régulateur entre « 
R1, R2 et R4 » une flèche marquée sur le couvercle se trouvera soit 
en face le raccord d’entrée d’air de commande de rinçage pour un 
modèle R1, soit en face de l’inscription 1/ 4  ou 1/ 2 se trouvant 
sur le corps intermédiaire pour les modèles R4 ou R2. Lors du 
remontage de votre régulateur, il est nécessaire de s’assurer de la 
position de la flèche par rapport au corps intermédiaire.

ENTRETIEN PREVENTIF

Un nettoyage périodique du régulateur à l'aide d'un solvant 
adapté est recommandé.

Pour le nettoyage de la ligne et du régulateur, respecter les points 
suivants :

1.  Couper la pression.

2.  Mettre le régulateur en position rinçage ouverture maximum. 
(Voir chapitre Opération rinçage.)

3.  Chasser le produit en sens inverse à travers la ligne régulée 
en introduisant une pression d'air. Cela peut être réalisé par le 
pistolet manuel relier au réseau d’air en desserrant la bague 
de chapeau d'air, en tenant un chiffon sur le chapeau et en 
actionnant la gâchette. L’air entrera en chemin inverse au 
travers de la buse du pistolet et repoussera le produit sur la 
ligne produit.

4.  Démonter le raccord d’entrée produit, nettoyer soigneusement 
le ressort, la bille, le joint. Vérifier l’état des pièces, si celles ci 
sont endommagées, suivre les instructions de démontage et de 
remontage de l’ensemble valve ci dessous. Si les pièces sont 
bonnes, nettoyer le filetage du raccord entrée produit, et mettre 
un frein filet faible (Loctite 222). Replacer les pièces, visser et 
serrer à un couple de serrage de 6.4Nm

Nettoyer périodiquement l'extérieur du régulateur avec un chiffon 
trempé dans du solvant.

REMPLACEMENT DES PIECES DETACHEES

Couper la pression produit et la pression d’air de pilotage (HGB-
510) avant l'entretien. Pour le modèle HGB-509 et 609, relâcher la 
pression du ressort en dévissant la vis de réglage (FIG A). Oter les 
six vis (2) de la coiffe à l'aide d'une clé.

REMPLACEMENT DU DIAPHRAGME

1.  La membrane du régulateur est vendue assemblée avec la 
rondelle d’appui du ressort et son déflecteur, ne pas démonter 
cet ensemble, si la pièce est endommagée la remplacer.

2.  Installer le nouveau kit membrane dans le corps de régulateur.

3.  Remonter la coiffe du régulateur. Serrer les six vis avec un 
couple de serrage de 7,5/8 Nm.

4.  Pour les modèles de régulateur avec pilotage pneumatique, 
vérifier l’ordre et la position des rondelles intermédiaires et des 
pistons lors du remontage.

5.  Afin que la membrane se mette en place, il est conseiller de 
faire battre une dizaine de fois la membrane en mettant une 
pression de 4 bar par le raccord de rinçage Rep 8a.

DEMONTAGE ET REMONTAGE DE L'ENSEMBLE VALVE

Modèle Bille siège Perlast en forme « D ».

1.  Dévisser le raccord d’entrée produit.

2.  Nettoyer soigneusement le ressort, la bille, le joint, vérifier ci ce 
dernier n’est pas endommagé. S’il est endommagé démonter 
le raccord support de joint, changer le joint, extraire la rondelle, 
bien nettoyer le logement le filetage.

3.  Remonter la rondelle, épaulement contre le joint, mettre un frein 
filet fort (Loctite 270) sur les 3 premiers filets côté joint, serrer le 
support à un couple de 12Nm maxi, au delà de ce couple, vous 
risquez d’endommager le corps irrémédiablement.

4.   Remonter la bille, le ressort.

5.  Après avoir nettoyé le taraudage raccord entrée produit, mettre 
un frein filet faible (Loctite 222) puis le visser et serrer à un 
couple de 6.4Nm.
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FONCTIONNEMENT DEFECTUEUX

DEFAUT CAUSES REMEDES

La pression régulée varie. Mauvaise étanchéité au niveau du siège de 
valve.

S'assurer que le siège ou la bille ne soient pas 
abîmés, usés ou encrassés.

Fuite au diaphragme. Remplacer.

La pression régulée chute. Obstruction partielle sur la ligne d'alimentation 
générale ou sur la valve d'entrée.

Oter l'obstruction

Diaphragme endommagé. Remplacer.

Fuite de produit au niveau du 
couvercle.

Vis de couvercle desserrées. Serrer les six vis du couvercle avec un couple 
de 8mN.

Diaphragme endommagé. Remplacer.

ACCESSOIRES

1   MA-25, GA-333, GA-288 : Manomètre 2.5bar, 6bar ou 10bar.

2   S-3008 : Manchon acier inoxydable 1/4‘’ BSP femelle/femelle  

3   S-3007 : Tube rehausse acier inoxydable  1/4‘’BSP – mâle/mâle 

4   S-3006 : Té acier inoxydable 1/4‘’ BSP – 3 Femelles

5   H-1580-H :  Raccord sortie acier inoxydable 1/4‘’x 3/8‘’ BSP mâle/mâle.
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II2G

EINSATZBEREICH

Die Regler ermöglichen bei konstantem 
Druck die Produktversorgung von 
einer oder zwei Pistolen per manueller 
Einstellung oder per Luftdrucksteuerung. 
Edelstahlkugel mit Edelstahlrückholfeder 
und Perlast  Sitz zum Ausbringen von 
Farben mit niedriger Viskosität und 
Steuerung bei schwacher Hysterisis 
(Sollwert des Regeldrucks). 

A Stellschlüssel

B Feder

C Membransatz

D Kugelventil

E Produkteintritt

F Produktaustritt

G Pneumatiksteuerung

H Spülsteuerung

J Kolben & Stellscheiben

DE
SERVICE-HANDBUCH

DURCHFLUSSREGLER HGB-509 / HGB-510 / HGB-609

Temperaturbereich: 0° – 50°C (32° – 122°F)
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DJ Hasselschwert
Toledo, OH 43612

4-3194R-1

14-Apr-16
Signed for and on behalf of 
Carlisle Fluid Technologies:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
ATEX-Richtlinie 2014/34/EU
durch Einhaltung der folgenden gesetzlichen Dokumente und harmonisierten Normen:
EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsgrundsätze
EN 1953:2013 Spritz- und Sprühgeräte für Beschichtungsstoffe . Sicherheitsanforderungen.
Der Gegenstand der Erklärung oben in Übereinstimmung mit den einschlägigen EU-Harmonisierungsvorschriftenbeschrieben ist : 
Richtlinie 94/ 9 / EG ( bis 19. April 2016 ) und die Richtlinie 2014/34 / EU (ab 20. April 2016 )

Bereitstellung aller Bedingungen für die sichere Verwendung / Installation angegeben innerhalb der Produkthandbücher  mit 
und auch in Übereinstimmung mit allen anwendbaren lokalen Regeln der Technik installiert eingehalten  wurden.

(Vice President: Global 
Product Development)

Der Gegenstand der Erklärung oben beschrieben ist in Übereinstimmung mit den einschlägigen EU-
Harmonisierungsgesetz :

Diese Konformitätserklärung / 
Eingliederung wird unter der alleinigen 
responsiblility des Herstellers ausgestellt :

Carlisle Fluid Technologies, 
320 Phillips Ave., 
Toledo, OH 43612

EU -Konformitätserklärung

Schutzniveau: II 2 G

Benannte Stelle Details und Rolle : Element Materials Technology. WN8 9PN UK
Unterkünfte für Technische Datei

Produktbeschreibung / Objekt der 
Erklärung :

Wasser- und lösungsmittelhaltige   Materialien

Zone 1Für den Einsatz in explosionsgefährdeten 
Bereichen geeignet

Dieses Produkt wurde entwickelt zur 
Verwendung mit:

Fluid Regulators - HGB-509, HGB-510, HGB-609, 
HGBR-609
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SICHERHEITSHINWEISE
Wichtig: Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme der Anlage sorgfältig die nachstehenden Hinweise und befolgen Sie die Anweisun-

gen und Vorsichtsmaßnahmen. Der Arbeitgeber ist verpflichtet, seinem Bedienungspersonal diese Hinweise zur Verfügung zu stellen.

BRAND- UND EXPLOSIONSSCHUTZ

Lösungs- und Schutzmittel können hoch entzündlich sein, 
insbesondere wenn sie versprüht werden.

•  Die Arbeitsplätze müssen mit einer angemessenen 
Lüftungsvorrichtung ausgestattet sein,  um die 
Bildung von brennbaren Dämpfen zu verhindern.

•  Rauchen oder offenes Feuer ist in den Sprühkabinen 
und den Vorbereitungsbereichen untersagt. 

•  In diesen Bereichen müssen Feuerlöscher 
bereitstehen. 

Die Benutzer der Anlage sind zur Einhaltung der 
Konformitäten der nationalen Rechtsgebung und 
der Versicherungsgesellschaften in Bezug auf die 
Lüftungseinrichtung, die Brandschutzmaßnahmen, die 
Nutzung, Wartung und Instandhaltung der Arbeitsplätze 
verp.

FLUORCHLORKOHLENWASSERSTOFFE : Die Verwendung 
bestimmter Lösungsmittel (z.B. 111 Trichlorethan und 
Methylchlorid) kann durch chemische Reaktion eine 
Explosionsgefahr an verzinkten Ausrüstungsteilen oder 
Ausrüstungsteilen aus Aluminium oder Zink auslösen. 
Bitte lesen Sie die Anwendungshinweise für das 
auszubringende Produkt. 

LÖSEMITTELHALTIGE PRODUKTE AUSSCHLIEßLICH 
MIT DEN FÜR DIESEN ZWECK VORGESEHENEN UND 
VOM HERSTELLER EMPFOHLENEN AUSRÜSTUNGEN 
VERWENDEN.

STATISCHE ELEKTRIZITÄT. Sie entsteht durch die 
Zirkulation der flüssigen Medien in den Leitungen. Ein 
elektrostatischer Funken, welcher in der Lage ist, bestimmte 
Lösungsmittel oder andere Produkte zu entzünden, kann 
aufgrund einer hohen Durchflussmenge entstehen. 
Die Gehäuse und Anschlüsse unserer Durchflussregler 
sind aus Edelstahl, was die Kontinuität der Erdung 
gewährleistet. Kontrollieren Sie diese Erdungskontinuität. 
Die elektrische Verbindung zwischen dem Regler und der 
Erdung muss  mit einem Ohmmeter geprüft werden. Es 
wird ein Widerstand unter 106 Ohm empfohlen.

SCHUTZAUSRÜSTUNGEN

Giftige Dämpfe: bestimmte Produkte können beim 
Ausbringen schädliche Auswirkungen haben, Reizungen 
verursachen, oder der Grund für gesundheitliche 
Störungen sein. Die Etiketten und Sicherheits- oder 
Gebrauchsinformationen des auszubringenden Produktes 
müssen aufmerksam durchgelesen werden. Bitte beachten 
Sie die Empfehlungen und befragen Sie im Zweifelsfall 
den Produktlieferanten.

Der Einsatz von Schutzausrüstungen für die Atemwege 
wird für jeden Sprühvorgang empfohlen. Die Art der 
Schutzausrüstung muss dem auszubringenden Produkt 
und seiner Konzentration entsprechen.

•  Während des Sprühvorgangs oder der Reinigung 
der Geräte muss ein Augenschutz getragen werden.

•  das Tragen von Handschuhen wird für das 
Ausbringen von bestimmten Lösungsmitteln oder 
Produkten und die Reinigung der Geräte empfohlen.

SCHULUNG

Das Personal muss für die korrekte Bedienung und 
Wartung dieser Anlage angemessen geschult werden. 
Es können Schulungslehrgänge zur Abdeckung 
sämtlicher Betriebsfunktionen erteilt werden. Für weitere 
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihren lokalen 
Fachhändler.

Die in diesem Dokument aufgeführten Anleitungen 
und Sicherheitsempfehlungen sowie die Etiketten des 
auszubringenden Produktes müssen vor der Bedienung 
dieser Anlage aufmerksam durchgelesen und verstanden 
werden.

UNSACHGEMÄßER GEBRAUCH

Der Anschluss oder der Gebrauch von Zubehör oder 
Ersatzteilen, für die keine Empfehlung gegeben wurde  
oder die keine Originalteile sind, können gefährliche 
Situationen auslösen.

Vor der Zerlegung der Anlage zur Reinigung oder Wartung 
müssen die Druckluft- und Produktversorgung geschlossen 
und von Restdruck befreit werden.

Die Entsorgung von gebrauchten Lösungsmitteln oder 
Produkten muss gemäß gesetzlicher Regelung erfolgen. 
Das Verbrennen kann giftige Dämpfe erzeugen.

Die für den Einsatz dieser Anlage verwendeten Stoffe sind 
lösemittelbeständig, vorbehaltlich der Empfehlungen in 
Bezug auf Kohlenwasserstoffe. 

Die Regler oder Manometer dürfen nicht in einer 
Reinigungsmaschine für Sprühpistolen gereinigt 
werden oder in Lösungsmittel getaucht werden, was die 
Manometer oder die Dichtungen beschädigen könnte.

Die in den Reinigungsmaschinen verwendeten 
Lösungsmittel müssen in regelmäßigen Abständen 
kontrolliert werden, um zu gewährleisten, dass die Anlage 
nicht  mit einem verseuchten Produkt gereinigt wird. Bitte 
befolgen Sie die Empfehlungen des Maschinenherstellers.
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TECHNISCHE DATEN

BEDIENUNG

Manueller Regler 

Das Einstellen des Produktdrucks erfolgt mit Hilfe des 
Spezialschlüssels (Abb. A). Werkzeugvierkant des Schlüssels 
in die Öffnung über dem Regler einführen. Nach rechts drehen, 
um den Druck zu erhöhen, nach links drehen um den Druck zu 
verringern.

Position Spülen bei maximaler Öffnung; den zylindrischen Teil 
des Schlüssels einführen und bis zum Anschlag festziehen um 
die auf dem Membranträger gelagerte Stange nach unten zu 
schieben und den Regler auf diese Weise vollständig für eine 
optimale Spülung zu öffnen.

Sämtliche Produktleitungen sind aus Edelstahl, Membranen auf 
PTFEbasis, Hauben aus vernickeltem Aluminium (manuell) oder 
eloxiert (gesteuert). 

Die HGB-609 Regler sind am Austritt mit einem T-Stück, einem 
Aufsatz aus Edelstahl und einem Manometer versehen. Die 
Dichtigkeit der Anschlüsse zwischen den Elementen muss 
gewährleistet sein, um das Manometer zu schützen. Siehe 
Zubehör.

WICHTIG: Die Regler können für die meisten Anstriche und 
Deckanstriche verwendet werden. Sie sind jedoch nicht für den 
Einsatz mit hochkorrosiven oder Schleifmitteln konzipiert. In 
diesem Fall wird empfohlen, den Regler häufig und gründlich zu 
reinigen und/oder die Teile öfter auszutauschen.

INSTALLATION

•  Die HGB Regler müssen möglichst horizontal installiert 
werden, um zu verhindern, dass sich das darin enthaltene 
Medium ablagert. Das Aufsatzrohr und das Manometer 
müssen vertikal installiert werden. Auf diese Weise wird 
das Manometer durch die im Aufsatzrohr verbliebene Luft 
geschützt. Eventuelle Lecks an den Rohrverbindungen 
oder am Manometer müssen beseitigt werden, da der 
Druckanzeiger sonst beschädigt wird.

•  Die Versorgungsleitungen werden von einer Pumpe oder 
einem unter Druck stehenden Tank ausgehend an das am 
unteren Ende des Reglers befindlichen Eintrittsstutzen mit 

1/4’’BSP oder mit 3/8’’ BSP/NPS Universal Anschluss. Siehe 
Seite 18, Anschlußgröße ist modelabhängig.

•  Die Versorgungsleitungen zu einer oder zwei Pistolen 
werden seitlich an den 1/4’’ BSP Austrittsanschluss oder 
den 3/8’’ BSP Anschluss. Siehe Seite 18, Anschlußgröße ist 
modelabhängig.

•  Der Regler muss geerdet sein, um elektrostatische 
Ladungen zu beseitigen, die aufgrund des Medien- 
oder Luftdurchflusses entstehen können. Die Erdung 
erfolgt über eine der Schrauben Pos. 3A oder 3B. Die 
Erdungskontinuität wird mit einem Ohmmeter geprüft, es 
wird ein Widerstandswert unter 106 Ohm empfohlen

•  Versichern Sie sich bei der Inbetriebnahme, dass sich 
keine Luftblase unter der Membrane des Reglers befindet, 
was die Regulierungspräzision bei geringem Durchfluss 
beeinflussen könnte.

Bei der ersten Inbetriebnahme einer Anlage wird empfohlen, 
die Speiseleitung nicht durch den Regler laufen zu lassen, 
um diesen nicht  zu verunreinigen und damit sich keine 
Verschmutzungen oder Späne auf dem Ventilsitz des 
Reglers ablagern.  Es wird die VERWENDUNG EINES 
FILTERS empfohlen.

Fig A Fig B
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TECHNISCHE DATEN

Reg Typ Artikelnr
Anschluss Eintrittsdruck

min-max.bar
Austrittsdruck

max.bar

Max. 
Ausbringmenge

L/min

Manometer-
skala 

barEingang Ausgang

Manueller 
Feder

HGB-509-5-R38

Innenge  
winde

3/8

Außenge 
winde

3/8

2 – 12,5 5 13 Keine

HGB-609-1.2-R38 1 – 8 1,2 8,3 0 – 2,5

HGB-609-5-R38 2 – 12,5 5 13 0 – 6

HGB-609-9-R38 3 – 15 9 13 0 – 10

Pneumatik 
Regelung

HGB-510-R1
Innenge  

winde
1/4

Innenge  
winde

1/4

2 – 15 15 1,6  (Düse 1.1mm) Keine

HGB-510-R2 1 – 15 7 1,3  (Düse 1.1mm) Keine

HGB-510-R4 1 – 15 4 0,8  (Düse 1.1mm) Keine

HGB-510-R1-CO
Außenge 

winde
3/8

Innenge  
winde

3/8

2 – 15 15 1,6  (Düse 1.1mm) Keine

HGB-510-R2-CO 1 – 15 7 1,3  (Düse 1.1mm) Keine

HGB-510-R4-CO 1 – 15 4 0,8  (Düse 1.1mm) Keine
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BEDIENUNG

Pneumatischer Regler 

Modelle HGB-510-R1, R2 oder R4.

Der Produkt-Regeldruck wird mit Hilfe des von einem 
Nebenregler kommenden Steuerdrucks angepasst. Zu diesem 
Zweck wird ein Luftrohr an den Anschluss auf der Abdeckung 
des Reglers montiert. Um eine optimale Regulierung zu erzielen 
wird empfohlen, den Druckluftregler so nahe wie möglich am 
Produktregler zu montieren. Erlaubt die Anlage dies nicht,  
gewährleistet die Erzeugung eines minimalen Luftaustritts des 
am Eintritt des Steuerungsanschlusses befindlichen Rilsan-Rohrs 
eine maximale Reaktivität des Druckluftreglers.  Position Spülen 
bei maximaler Öffnung, Anschlussversorgung mit Druckluft zur 
Spülsteuerung bei vollständiger Öffnung.

DER SPÜLSTEUERDRUCK MUSS UM MAX. 1 BAR HÖHER 
IM VERHÄLTNIS ZUM VERSORGUNGSDRUCK DES 
LÖSUNGSMITTELS SEIN.

Achtung: Nach durchgeführter Spülung muss der Kreislauf 
entleert werden, um zur Anfangseinstellung zurückzukehren. Die 
Zwischenkammer kann auf sichere Weise für den  Fall  eines Lecks 
der Membrane genutzt werden, um das Aufsteigen des Produkts 
in den Druckluftsteuerungskreislauf zu verhindern.

Zur Unterscheidung der Reglermodelle zwischen R1, R2 und R4 
befindet sich ein Pfeil auf der Abdeckung entweder gegenüber 
des Eintrittsanschlusses der Spülsteuerung bei Modell R1, oder 
gegenüber der Angabe 1/ 4  oder 1/ 2 auf dem Gehäuse des 
Zwischenreglers bei den beiden anderen Modellen. Bei der 
Wartung des Reglers ist es notwendig beim Wiederzusammenbau 
auf die Position des Pfeils im Verhältnis zum Zwischengehäuse zu 
achten.

INSTANDHALTUNG

Es wird eine regelmäßige Reinigung des Reglers mit einem 
geeigneten Lösungsmittel empfohlen.

Bei der Reinigung der Anlage und des Reglers sind folgende 
Punkte zu beachten:

1.  Druck abschalten.

2.  Regler auf die Position Spülen bei maximaler Öffnung stellen. 
(Siehe Kapitel Bedienung - Spülen.).

3.  Das Produkt durch Zuleiten von Luftdruck in umgekehrter 
Richtung durch die geregelte Anlage laufen lassen. Dies 
erfolgt mit Hilfe der an den Druckluftkreislauf angeschlossenen  
manuellen Pistole durch Lösen des Luftkappenrings, indem 
ein Lappen über die Kappe gelegt und gleichzeitig der Abzug 

betätigt wird.  Die Luft tritt in umgekehrter Richtung durch die 
Pistolendüse ein und schiebt das Produkt durch die Leitung.

4.  Eintrittsstutzen demontieren, Feder, Kugel und Dichtung 
sorgfältig reinigen. Zustand der Teile prüfen und falls diese 
beschädigt sind, die untenstehende Anleitung für die Zerlegung 
und den Wiederzusammenbau des Ventilsatzes befolgen. 
Wenn die Teile intakt sind, das Gewinde des Eintrittsstutzens 
reinigen und eine schwache Gewindebremse aufzutragen 
(Loctite 222). Teile wieder einsetzen, festschrauben und mit 
einem Anzugsmoment von 6.4Nm anziehen.

Das Reglergehäuse in regelmäßigen Abständen mit einem in 
Lösungsmittel getränkten Lappen reinigen.

AUSTAUSCH VON ERSATZTEILEN

Vor Beginn der Arbeiten den Produktdruck sowie den 
Druckluftsteuerungsdruck (HGB-510) abschalten. Bei Modell 
HGB-509 und 609 Federdruck durch Lösen der Stellschraube 
(ABB. A) lockern.

AUSTAUSCH DES DIAPHRAGMAS

1.  Die sechs Schrauben (2) der Kappe mit Hilfe eines Schlüssels 
entfernen.

2.  Die Membrane des Reglers wird zusammengesetzt mit der 
Druckscheibe der Feder und dem dazugehörigen Deflektor 
verkauft und darf nicht auseinandergebaut werden. Wenn das 
Teil defekt ist, muss es ausgetauscht werden.

3.  Den neuen Membransatz in das Reglergehäuse einsetzen.

4.  Reglerkappe wieder aufsetzen. Die sechs Schrauben mit einem 
Anzugsmoment von 7,5/8 Nm anziehen.

5.  Bei den Reglermodellen mit pneumatischer Steuerung sind 
beim Wiederzusammensetzen die Reihenfolge und die Position 
der Zwischenscheiben und der Kolben zu beachten.

6.  Damit die Membrane ihre Position einnimmt wird empfohlen, 
diese über den Spülstutzen (Reg. 8a) mit einem Druck von 4 bar 
etwa 10 Mal  zum Schwingen zu bringen

AUS- UND EINBAU DES VENTILSATZES 

Kugelmodell mit  Perlast-Sitz in „D“ Form.

1.  Produkteintrittsstutzen abschrauben. 

2.  Sorgfältig die Feder, die Kugel und die Dichtung reinigen und 
letztere auf Mängel prüfen. Sollte die Dichtung beschädigt sein, 
den Dichtungshalter ausbauen,  Dichtung austauschen, Scheibe 
herausnehmen, Lager und Gewinde sorgfältig reinigen.

3.  Scheibe mit dem Ansatz gegen die Dichtung wieder einsetzen,  
eine starke Gewindebremse (Loctite 270) an den 3 ersten 
Gewinden der Dichtungsseite auftragen, mit einem maximalen 
Anzugsmoment von 12Nm anziehen, weil über diesen Wert 
hinaus die Gefahr besteht, dass das Gehäuse irreparabel 
beschädigt wird.

4.  Kugel und Feder wieder einbauen

5.  Nach Reinigung des Eintrittsstutzengewindes eine schwache 
Gewindebremse auftragen (Loctite 222), festschrauben und mit 
einem Anzugsmoment von 6.4Nm anziehen.
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Reg. Artikelnr Artikelbezeichnung Menge

1 HGB-404-1 Stellschlüssel 1

2 HGB-28 Reglerhaube 1

3A S-1309-H Für HGB-509-5-R38 und HGB-609-x-R38, Schraube M5 * 16
6

3B S-1330-H Für HGB-510-R1, R2 und R4, oder (CO), Schraube M5 * 25

4 HGB-408-H Stellschraube 1

5 HGB-7 Stellmutter 1

6 HGB-403-H Stab 1

7

HGB-13-H Membranenfeder für  HGB-509-5-R38 und HGB-609-5-R38.

1HGB-42 Membranenfeder für  HGB-609-1.2-R38.

HGB-43 Membranenfeder für  HGB-609-9-R38.

8A S-24383 Gerades Anschlussstück M5 für Rilsan-Rohr Durchm. 2.7 *4 mm 1

8B SSP-6462 Winkel-Anschlussstück M5 für Rilsan-Rohr Durchm. 2.7*4 mm 1

9 HGB-54 Abdeckung für HGB-510 1

10 HGB-55-K Luftmembrane für HGB-510 1

11R1 HGB-67 Mitlaufscheibe für  HGB-510-R1/1CO 

111R2 HGB-56 Mitlaufscheibe für  HGB-510-R2/2CO 

11R4 HGB-63 Mitlaufscheibe für  HGB-510-R4/4CO 

12 HGB-68 Zwischenscheibe für  Regler R2, R4
1

12b HGB-64 Zwischenscheibe für  Regler R4

13 HGB-57-1 Zwischengehäuse 1

14m HGB-422 Produktmembrane für HGB-509, 609.
1

14R HGB-424 Produktmembrane für HGB-510-R1/2/4 oder 1CO/2CO/4CO.

15 Reglergehäuse 1

16

HGB-426-CO Satz Federkugelventil mit 3/8’’BSP/NPS Eintrittsanschluss.

1HGB-426 Satz Federkugelventil mit 1/4’’BSP Eintrittsanschluss mit Innengewinde.

HGB-426-R38 Satz Federkugelventil mit 3/8’’BSP/NPS Eintrittsanschluss.

17 S-28216 Dichtung 1

18 HGB-62 PTFE-Dichtungen 1 / 2

19

HGB-61 Materialausgang für HGB-510-Rx, 1/4’’BSP Eintrittsanschluss

1HGB-81 Materialausgang für HGB-509-5-R38, 3/8’’ universal Außengewinde

HGB-82 Materialausgang für HGB-609-xx-R38, 1/4’’ BSP Außengewinde

20 HGB-49 Einsatz für Materialausgang für HGB-510-Rx-CO 1

21 HC-1000 Materialausgang mit Drehgelenk für HGB-510-Rx-CO 1

22

HGB-60 Materialeingang Innengewinde 1/4’’BSP für HGB-510-Rx

1HGB-59 Materialeingang Außengewinde 3/8’’universal für HGB-510-Rx-CO

HGB-80 Materialeingang Innengewinde 3/8’’BSP für HGB-509/609-R38

ERSATZTEILLISTE
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FEHLERHAFTER BETRIEB

FEHLER URSACHEN ABHILFE

Druckschwankung des 
Regeldrucks.

Mangelhafte Dichtigkeit im Bereich des 
Ventilsitzes.

Versichern Sie sich, dass der Sitz oder die 
Kugel nicht beschädigt, verschlissen oder 
verschmutzt sind.

Leck am Diaphragma. Austauschen.

Druckabfall des Regeldrucks. Teilverschluss der allgemeinen 
Versorgungsleitung oder am Eintrittsventil.

Verstopfung beseitigen

Beschädigtes Diaphragma. Austauschen.

Produktleck im Bereich der 
Abdeckung.

Abdeckungsschrauben locker. Die sechs Schrauben der Abdeckung mit 
einem Anzugsmoment von  8mN anziehen.

Beschädigtes Diaphragma. Austauschen.

ZUBEHÖR

1   MA-25, GA-333, GA-288 : Manometer 2.5b, 6bar oder 10bar.

2   S-3008 : 1/4’’ BSP Muffe aus Edelstahl, Innengewinde/ Innengewinde

3   S-3007 : 1/4’’ BSP Aufsatzrohr aus Edelstahl – Außengewinde/ Außengewinde

4   S-3006 : T-Stück aus Edelstahl 1/4’’ BSP – 3 Innengewinde

5   HGB-66 :  1/4’’ x 3/8’’ BSP Reduzierstück aus Edelstahl, Außengewinde/ Außengewinde (keine Retention) 
S-3009 : 1/4’’BSP Muffe aus Edelstahl, Außengewinde/ Außengewinde
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II2G

UTILIZZO

Con regolazione manuale o pneumatica, 
questi regolatori possono alimentare con 
prodotto sotto pressione costante uno o 
due pistole. Sono provvisti di una sfera 
inox con una molla di richiamo essa pure 
in acciaio inox e della sede « Perlast » 
per una verniciatura con viscosità debole 
ed una regolazione con minima isteresi 
(reazione immediata dei rapporti di 
pressione all’atto della regolazione).

A Chiave per regolazione manuale

B Molla della membrana

C Membrana prodotto

D Sfera

E Entrata prodotto

F Uscita prodotto

G Aria di comando

H Aria di risciacquo

J Pistone e anello per regolatore

IT
MANUALE DI SERVIZIO

REGOLATORI PRODOTTO HGB-509 / HGB-510 / HGB-609

Gamma temperatura: 0° – 50°C (32° – 122°F)
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DJ Hasselschwert
Toledo, OH 43612

4-3194R-1

14-Apr-16
Signed for and on behalf of 
Carlisle Fluid Technologies:

Direttiva macchine 2006/42/CE
Direttiva ATEX 2014/34/EU
conformemente ai seguenti documenti e standard armonizzati:
EN ISO 12100:2010 Sicurezza del macchinario - Principi generali di progettazione
EN 1953:2013 Nebulizzazione e le attrezzature a spruzzo per materiali di rivestimento. Requisiti di sicurezza.
L'oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla pertinente normativa di armonizzazione dell'Unione : la direttiva 94 / 9 / CE 
(fino al 19 aprile 2016 ) e la direttiva 2014/34 / UE ( dal 20 apr 2016 )

Fornire tutte le condizioni di uso sicuro / installazione dichiarato nei manuali dei prodotti sono state rispettate e anche installato 
in accordo con i codici locali applicabili pratica .

(Vice President: Global 
Product Development)

L'oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla pertinente normativa di armonizzazione 
dell'Unione :

Questa dichiarazione di conformità / 
incorporazione viene rilasciata sotto 
l'esclusiva responsiblility del produttore :

Carlisle Fluid Technologies, 
320 Phillips Ave., 
Toledo, OH 43612

Dichiarazione di conformità EU

Livello protezione: II 2 G

Notificato dettagli del corpo e il ruolo : Element Materials Technology. WN8 9PN UK
Presentazione di Fascicolo tecnico

Descrizione del prodotto / Oggetto della 
dichiarazione :

Materiali a base solvente e acqua

Zona 1Adatto per l'uso in aree pericolose:

Il presente Prodotto è destinato all'uso 
con:

Fluid Regulators - HGB-509, HGB-510, HGB-609, 
HGBR-609
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZA
Importante : leggere e seguire le istruzioni e le norme di sicurezza prima di mettere in funzione quest'attrezzatura.

INCENDI ED ESPLOSIONI

I solventi ed i prodotti per la verniciatura possono essere 
molto infiammabili, soprattutto quando sono spruzzati.

•  Le postazioni di lavoro devono essere attrezzate con 
gli appropriati sistemi di ventilazione/aspirazione 
per evitare l'accumulo di vapori infiammabili.

•  Nelle aree di verniciatura e di miscelazione dei 
prodotti è vietato fumare ed introdurre fiamme 
libere. 

•  Le aree di verniciatura e di miscelazione dei prodotti 
devono essere dotate di dispositivi antincendio 
adeguati. 

Gli operatori devono conformarsi alle norme d'esercizio 
locali e nazionali ed alle prescrizioni delle compagnie 
d'assicurazione per quanto riguarda la ventilazione, le 
precauzioni antincendio, il funzionamento, la manutenzione 
e la pulizia delle postazioni di lavoro.

SOLVENTI A BASE D'IDROCARBURI ALOGENATI : ad 
esempio 1,1,1 Tricloroetano e Cloruro di Metilene, a 
contatto con elementi in alluminio o zincati, possono 
produrre una reazione chimica e provocare esplosioni. 
Leggere l'etichetta e la scheda tecnica del materiale che 
s'intende usare.

USARE PRODOTTI CONTENENTI QUESTI SOLVENTI SOLO 
SE IL FABBRICANTE HA SPECIFICATAMENTE DICHIARATO 
CHE L'ATTREZZATURA PUÒ ESSERE USATA CON TALI 
PRODOTTI.

L'ELETTRICITÀ STATICA. è generata dal fluido che 
scorre attraverso le tubazioni. Una scintilla d'elettricità 
statica, in grado di infiammare alcuni solventi o prodotti 
di verniciatura, può essere provocata da una portata 
elevata del fluido. Per evitare i rischi d'incendio o 
d'esplosione, mantenere efficiente il collegamento alla 
terra dell'attrezzatura di verniciatura e dell'oggetto da 
trattare. Il regolatore di ritorno di prodotto HGB-510 o 509 
ha un corpo e dei raccordi prodotto in acciaio inox. Con 
un ohmmetro, verificare la continuità del collegamento 
alla terra dell’attrezzatura. Si raccomanda una resistenza 
di meno di 106 ohm.

PROTEZIONI PER IL PERSONALE 

Vapori tossici - alcuni prodotti spruzzati possono essere 
tossici, irritanti o in qualche modo dannosi per la salute. 
Leggere sempre attentamente le etichette e le schede 
tecniche d'ogni prodotto da spruzzare e seguire le 
raccomandazioni fornite e in caso di dubbio prendere 
contatto con il fornitore del prodotto.

Durante l'operazione di verniciatura è' consigliato l'uso 
di protezioni respiratorie adeguate. Tale apparecchiatura 

deve essere compatibile con il prodotto usato e con i livelli 
di concentrazione dello stesso.

•  Durante l'operazione di spruzzatura o di pulizia 
indossare sempre occhiali protettivi.

•  Durante l'operazione di verniciatura o di pulizia 
dell'attrezzatura, eseguita con determinati prodotti 
o solventi, indossare guanti appropriati al lavoro da 
eseguire.

ADDESTRAMENTO 

Il personale deve essere adeguatamente addestrato 
all'uso ed alla manutenzione di quest'attrezzatura. Sono 
disponibili corsi d'istruzione relativi a tutti gli aspetti 
dell'attrezzatura. Per ulteriori dettagli prendere contatto 
con il rappresentante del sistema fornito. Prima di usare 
l'attrezzatura, leggere attentamente e capire le istruzioni e 
le prescrizioni di sicurezza contenute nel presente manuale 
ed in quelli forniti con il prodotto da verniciare.

USO IMPROPRIO DELL'ATTREZZATURA

•  Per qualsìasi attrezzatura che si usa, assicurarsi di 
mai superare le pressioni di lavoro di sicurezza. 

•  Il montaggio d'accessori o di ricambi diversi da 
quelli consigliati o da quelli originali può generare 
condizioni di pericolo. 

•  Prima di smontare l'attrezzatura per la pulizia o gli 
interventi di manutenzione scaricare la pressione, 
l'aria ed il prodotto.

Lo smaltimento di solventi o di prodotti usati deve essere 
eseguito in conformità alle norme vigenti. L'incenerimento 
di questi prodotti potrebbe provocare l'emissione di 
fumi tossici. Lo smaltimento di solventi e di prodotti di 
verniciatura deve essere eseguito da un servizio locale 
abilitato allo smaltimento di tali rifiuti.

I materiali della parte prodotto nella costruzione di 
quest’attrezzatura sono resistenti ai solventi. Ma il 
regolatore e/oppure il manómetro non devono essere 
lasciati al’interno della macchina di lavaggio pistola o non 
devono essere immersi nel solvente per non danneggiare 
la guarnizione o la membrana.

I solventi, usati nelle macchine di lavaggio pistole, 
devono essere regolarmente controllati, per garantire 
che i materiali non siano lavati con prodotti contaminati. 
Seguire le istruzioni fornite dal costruttore delle macchine 
di lavaggio.  
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CARATTERISTICHE

FUNZIONAMENTO

Regolatore manuale  

La regolazione della pressione prodotto é realizzata con una 
chiave specifica. Inserire il quadrato di trasmissione della chiave 
nel foro situato sopra il regolatore. (FIGURE A)

Avvitare per aumentare la pressione, svitare per diminuirla.

Posizione di risciacquo con una appertura massima, introdurre 
la parte cilindrica della chiave e avvitarla al massimo per fare 
scendere il gambo in appoggio sul portamembrana ed aprire pure 
il regolatore al massimo per un risciacquo ottimo.

Tutti i passaggi del prodotto sono in acciaio inox, le membrane 
in PTFE, i tappi in alluminio nichelato (sui regolatori manuali) o 
anodizzati (sui regolatori pneumatici). I regolatori HGB-609 sono 
provvisti in uscita di un tubo a T, di un tubo di rialzamento in 
acciaio inox e di uno manometro. La tenuta dei collegamenti tra 
gli elementi deve essere mantenuta per proteggere il manometro. 
Vedere i dettagli nel capitolo “accessori”.

IMPORTANTE : Questi regolatori possono essere utilizzati con la 
maggior parte dei prodotti di rivestimento e di finitura. Ma non 
sono concepiti per dei prodotti molto abrasivi o corrosivi. Se 
usate questi prodotti, vi é consigliato effetuare regolarmente una 
pulizia completa del regolatore e/o sostituire più spesso i pezzi.

INSTALLAZIONE

•  I regolatori HGB devono essere installati orizontalmente di 
preferenza per evitare il deposito del prodotto nel fondo. Il 
tubo di rialzamento e il manometro devono essere installati 
al contrario verticalmente. In questo modo, il manometro 
sarà protetto dall'aria che rimane nel tubo di rialzamento. 
Ogni perdita ai collegamenti o sul manometro é vietata  se 
no il manometro sarà danneggiato.

•  Collegare la linea di alimentazione prodotto della pompa 
o del serbatoio su la parte bassa (sotto) il regolatore al 
raccordo di entrata 1/4” BSP o 3/8” NPS/BSP (Vedere 
tabella p25).

•  Inserire la linea di alimentazione prodotto regolata con una 
o due pistole in posizione laterale sul raccordo di uscita 1/4” 
BSP o 3/8” BSP. (Vedere tabella p25).

•  É obbligatório collegare il regolatore a la terra per 
disperdere le cariche eletrostatiche possibilmente create 
dalle portate d’aria o di prodotto. Per ciò, si può utilizzare la 
vite Ref.3A o 3B. Con un ohmmetro, verificare la continuità 
del collegamento alla terra dell’attrezzatura. Si raccomanda 
una resistenza di meno di 106 ohm.

•  Quando si mette in funzione il regolatore, assicurarvi di 
avere nessuna sacca d’aria sotto la membrana perché 
quella potrebbe avere un’influenza sulla precisione della 
regolazione per un uso con una portata debole.

É raccomandato per una prima messa in funzione di 
un’installazione che la linea d’alimentazione prodotto non 
passi attraverso il regolatore per evitare di ostruire e di 
mettere impurità o reidui sulla sede di valvola del regolatore. 
L’USO D’UN FILTRO sulla linea é obligatorio.

Fig A Fig B
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CARATTERISTICHE

Tipo Reg Codice
Filettatura Pressione di 

entrata 
min-max.bar

Pressione di 
uscita

max.bar

Portata indicativa 
massima

L/min

Limiti del 
manometro 

barEntrata Uscita

Manuale 
Regolazione

HGB-509-5-R38

Femmina 
3/8

Maschio 
3/8

2 – 12,5 5 13 Senza

HGB-609-1.2-R38 1 – 8 1,2 8,3 0 – 2,5

HGB-609-5-R38 2 – 12,5 5 13 0 – 6

HGB-609-9-R38 3 – 15 9 13 0 – 10

Pneumatica 
Regolazione

HGB-510-R1
Femmina 

1/4
Femmina 

1/4

2 – 15 15 1,6  (cono 1.1mm) Senza

HGB-510-R2 1 – 15 7 1,3  (cono 1.1mm) Senza

HGB-510-R4 1 – 15 4 0,8  (cono 1.1mm) Senza

HGB-510-R1-CO
Maschio 

3/8
Femmina 

3/8

2 – 15 15 1,6  (cono 1.1mm) Senza

HGB-510-R2-CO 1 – 15 7 1,3  (cono 1.1mm) Senza

HGB-510-R4-CO 1 – 15 4 0,8  (cono 1.1mm) Senza
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N° Codice Descrizione Qty

1 HGB-404-1 Chiave per regolazione manuale 1

2 HGB-28 Coperchio del regolatore 1

3A S-1309-H Per HGB-509-5-R38 o HGB-609-5-R38, Vite M5 * 16
6

3B S-1330-H Per HGB-510-R1, R2 e R4, o (CO), vite M5 * 25

4 HGB-408-H Vite di regolazione 1

5 HGB-7  Dado di regolazione 1

6 HGB-403-H Stelo 1

7

HGB-13-H Molla della membrana per HGB-509-5-R38 e HGB-609-5-R38

1HGB-42 Molla della membrana per HGB-609-1.2-R38.

HGB-43 Molla della membrana per HGB-609-9-R38.

8A S-24383 Raccordo diritto M5 per tubo rilsan dia 2.7 *4 mm 1

8B SSP-6462 Raccordo a gomito M5 per tubo rilsan dia 2.7*4 mm 1

9 HGB-54 Coperchio  per HGB-510 1

10 HGB-55-K Membrana aria per HGB-510 1

11R1 HGB-67 Disco per HGB-510-R1, R1CO 

111R2 HGB-56 Disco per HGB-510-R2, R2CO 

11R4 HGB-63 Discoper HGB-510-R4, R4CO 

12 HGB-68 Anello secondario per regolatore rapporto R2, R4
1

12b HGB-64 Anello secondario per regolatore rapporto R4

13 HGB-57-1 Corpo intermedio 1

14m HGB-422   Membrana prodotto per HGB-509, 609.
1

14R HGB-424 Membrana per HGB-510-R1, R2, R4 o 1CO, 2CO, 4CO.

15 Corpo del regolatore 1

16

HGB-426-CO Kit valvola, sfera, molla con raccordo di entrata 3/8’’BSP/NPS Maschio.

1HGB-426 Kit valvola, sfera, molla con raccordo di entrata 1/4’’BSP femmina

HGB-426-R38 Kit valvola, sfera, molla con raccordo di entrata 3/8’’BSP femmina

17 S-28216 Guarnizione 1

18 HGB-62   Guarnizione PTFE 1 / 2

19

HGB-61 Raccordo di uscita per HGB-510-Rx, 1/4’’ femmina

1HGB-81 Raccordo di uscita per HGB-509-5-R38, 3/8’’ universale Maschio 

HGB-82 Raccordo di uscita per HGB-609-xx-R38, 1/4’’ BSP Maschio 

20 HGB-49 Inserto di raccordo di uscita per HGB-510-Rx-CO. 1

21 HC-1000 Dado 3/8’’BSP per HGB-510-Rx-CO 1

22

HGB-60 Raccordo di entrata, 1/4’’ BSP femmina per HGB-510-Rx

1HGB-59 Raccordo di entrata, 3/8’’universale Maschio per HGB-510-Rx-CO

HGB-80 Raccordo di entrata, 3/8’’BSP femmina per HGB-509/609-R38

ELENCO RICAMBI
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FUNZIONAMENTO

Regolatore con comando pneumatico 

Sui regolatori HGB-510-R1, R2 o R4.

la pressione prodotto é regolata per il tramite di una pressione 
d’aria di comando che viene da un regolatore annesso ; per ciò 
bisogna installare un tubo d’aria sul raccordo alto che si trova sul 
coperchio del regolatore. É consigliato impiantare un regolatore 
d’aria il più vicino possibile al regolatore prodotto per una 
ottima regolazione ; se per caso l’installazione non lo permette, 
creare una perdita d’aria minimale sul tubo Rilsan all’entrata del 
raccordo di comando darà la garanzia di una reattività massima 
del regolatore d’aria.

Posizione di risciacquo : con una appertura massima, alimentare il 
raccordo « aria di comando del risciacquo » per una appertura totale.

LA PRESSIONE DEL COMANDO DI RISCIACQUO NON 
DEVE SUPERARE DI OLTRE 1 BAR. LA PRESSIONE DI 
ALIMENTAZIONE DEL SOLVENTE.

Nota : Alla fine del risciacquo, per tornare alla regolazione 
iniziale, é obbligatorio effettuare uno spurgo del circuito. Questa 
camera secondaria può essere utilizzata per sicurezza nel caso di 
una perdita della membrana e dunque per evitare il risalire del 
prodotto nel circuito d’aria di commando.

Per darvi la possibilità di fare facilmente l’identificazione del 
regolatore tra un modello R1, R2 e R4 trovare una freccia disegnata 
sul coperchio sia di fronte al raccordo di entrata d’aria del comando 
di risciacquo per un modello R1, sia di fronte all’iscrizione 1/4 o 
1/2 annotata sul corpo del regolatore secondario per i due altri 
modelli. Nella manutenzione del vostro regolatore, quando fate il 
montaggio, é necessario assicurarvi della posizione della freccia 
rispetto al corpo intermedio.

MANUTENZIONE PREVENTIVA

É raccomandato pulire spesso il regolatore con un solvente 
adeguato.

Per la pulizia della linea e del regolatore, seguire le istruzioni 
sopra elencate:

1.  Fermare la pressione.

2.  Mettere il regolatore nella posizione di appertura massima per 
il risciacquo. (Vedere il capitolo a proposito dell’operazione di 
risciacquo).

3.  Spingere il prodotto nel senso contrario attraverso la linea 
regolata con una introduzione di pressione. É possibile 
realizzarlo con una pistola manuale legata alla rete d’aria 

allentando l’anello del cappello d’aria, tenendo un panno sul 
cappello e premendo il grilletto. L’aria entra nel senso contrario 
attraverso il cono della pistola e spinge in dietro il prodotto 
sulla linea prodotto.

4.  Smontare il raccordo di entrata prodotto, pulire accuratamente 
la molla, la sfera e la guarnizione e controllare il loro stato. Se 
sono danneggiate , seguire tutte le istruzioni di smontaggio 
e montaggio del kit valvola elencate qui  sotto. Se sono in 
buono stato, pulire il filetto del raccordo di entrata prodotto ed 
applicare un freno filetto debole (loctite 222). Mettere di nuovo 
a posto i pezzi, serrarli in posizione con una coppia di 6.4 Nm. 

Pulire spesso la parte esterna del regolatore con un panno 
bagnato nel solvente.

SOSTITUZIONE

Fermare la pressione prodotto e la pressione d’aria di comando 
(HGB-510) prima della manutenzione. Per i modeli HGB-509 e 609, 
diminuire la pressione della molla svitando la vite di regolazione 
(FIG A). 

SOSTITUZIONE DELLA MEMBRRANA

1.  Togliere le sei viti (2) del coperchio con una chiave.

2.  La membrana del regolatore si vende con un anello d’appoggio 
della molla e con il suo deflettore ; non smontare tutto 
quest’insieme, se é danneggiato, cambiarlo.

3.  Installare il nuovo kit di membrana nel corpo del regolatore.

4.  Rimettere il coperchio del regolatore. Stringere le sei viti ad una 
coppia di serraggio del 7,5/8 Nm.

5.  Per i modelli di regolatore HGB.510 con comando pneumatico, 
controllare l’ordine e la posizione di tutte le parti quando fate 
il montaggio. Per mettere in ordine la membrana in un modo 
corretto, é raccomandato di farla sbattere parecchie volte con 
l’introduzione di una pressione di 4 bar attraverso il raccordo di 
lavaggio Rep 8a.

SERVICE SMONTAGGIO DEL KIT VALVOLA

Modello Sfera con sede « Perlast » a forma di “D”.

1.  Svitare il raccordo di entrata prodotto. 

2.  Accuratamente pulire la molla, la sfera, la guarnizione, e 
controllare lo stato della guarnizione. Se é danneggiata, 
smontare il raccordo del supporto della guarnizione, sostituire 
la guarnizione, estrarre l’a rondella e pulire attentamente 
l’allogiamento.

3.  Mettere di nuovo a posto la rondella, contro la guarnizione, 
coprendo con un frena filetto resistente (loctite 270) sui 3 primi 
filetti dalla parte della guarnizione, serrare il supporto ad, una 
coppia di 12Nm al massimo ; se é superata, c’é il rischio di 
rovinare il corpo irrimediabilmente.

4.  Aspettare un momento per l’essiccazione de la Loctite. 
Rimettere la sfera, la molla a posto

5.  Doppo avere pulito la filettatura del raccordo di entrata prodotto, 
applicare un frena filetto (loctite222) e poi riposizionarlo ; 
serrare ad una coppia di 6.4Nm.
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FUNZIONAMENTO DIFETTOSO

DIFETTO CAUSE RIMEDI

La pressione regolata cambia. Tenuta troppo debole al livello della sede 
di valvola.

Assicurarvi che la sede o   la sfera non siano rovinate, 
usate o incrostate.

Perdita alla membrana. Sostituirla.

La pressione regolata cade. Ostruzione parziale sulla linea 
d’alimentazione generale o sulla valvola 
di entrata.

Sopprimere l’ostruzione

Membrana danneggiata. Sostituirla.

Perdita di prodotto al livello del 
coperchio.

Viti del coperchio allentate. Serrare le sei viti del coperchio ad una  coppia di 
8mN.

Membrana danneggiata. Sostituirla.

ACCESSORI

1   MA-25, GA-333, GA-288 : Manometro 2.5b, 6b o 10bar.

2   S-3008 : Manicotto in acciaio inox 1/4’’ BSP femmina/femmina 

3   S-3007 : Tubo di rialzamento in acciaio inox  1/4’’ BSP – maschio/maschio

4   S-3006 : Tubo a T in acciaio inox 1/4’’ BSP –  Tutti i 3 femmine

5   HGB-66 :  Riduzione in acciaio inox 1/4’’x 3/8’’ BSP maschio/maschio (senza ritenzione) 
S-3009 : Manicotto in acciaio inox 1/4’’BSP maschio/maschio
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HGB-509 / HGB-510 / HGB-609 REGULATORY  PŁYNÓW 
 
 
 
 
 

OPIS 
 

Zarówno przy ręcznej regulacji jak i przy 
zdalnym sterowaniu ciśnieniem
powietrza nasze regulatory płynów 
dostarczają materiał przy stałym 
ciśnieniu dla jednego lub dwóch 
pistoletów natryskowych, za pomocą 
sprężyny i zaworu kulowego 
wykonanego ze stali nierdzewnej oraz 
gniazda zaworu "Perlast". 
Zaprojektowane specjalnie dla aplikacji 
farb o niskiej lepkości, wymagających 
dokładnej regulacji  przepływu płynu 
(niski poziom histerezy).

INSTRUKCJA OBSŁUGI

II2G

A Klucz ręcznej regulacji
B Sprężyna
C Membrana
D Zawór kulowy
E Wlot materiału
F Wylot materiału
G Złącze wlotu powietrza 
H Złącze spustu powietrza
J Tłok & podkładka 
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Zakres temperatur: 0° – 50°C (32° – 122°F)
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Opis produktu/ Przedmiot deklaracji Regulatory płynów - HGB-509, HGB-510, HGB-
609, HGBR-609

Ten produkt został stworzony do 
stosowania z: 

Nadaje się do użytku w miejscach 
zagrożonych:

Materiałami na bazie rozpuszczalników 
i wody 

Strefa 1

Poziom ochrony: II 2 G

Dane i funkcja jednostki notyfikowanej: Element Materials Technology. WN8 9PN UK

Składanie dokumentacji technicznej
Niniejsza Deklaracja Zgodności
została wydana na wyłączną
odpowiedzialność producenta:

Carlisle Fluid Technologies, 
320 Phillips Ave.,
Toledo, OH 43612

4-3194R-1

Deklaracja Zgodności WE
Przedmiot niniejszej deklaracji opisany powyżej jest zgodny z odpowiednim prawodawstwem 
wspólnotowym:

Dyrektywą maszynową 2006/42/WE Dyrektywą ATEX 2014/34/WE
spełniając wymagania następujących rozporządzeń i standardów
zharmonizowanych:
EN ISO 12100:2010 Bezpieczeństwo maszyn - Ogólne zasady projektowania
EN 1953:2013 Urządzenia do rozpylania i natryskiwania materiałów powłokowych. Wymagania bezpieczeństwa
Przedmiot niniejszej deklaracji opisany powyżej jest zgodny z odpowiednim zharmonizowanym prawodawstwem wspólnotowym:
Dyrektywą 94/9/WE (do 19 kwietnia, 2016) oraz Dyrektywą 2014/34/WE (od 20 kwietnia, 2016)

Pod warunkiem, iż spełniono wszelkie warunki bezpiecznego użytkowania /  instalacji opisanej w instrukcji obsługi a także
dokonano instalacji zgodnie z obowiązującymi lokalnie przepisami.

Podpisano w imieniu:
Carlisle Fluid Technologies:

(W-ce Prezes: Globalny 
DJ Hasselschwert Rozwój Produktu) 
14- Toledo, OH 43612 
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OSTRZEŻENIA BEZPIECZEŃSTWA: 
Ważne: Należy przeczytać i przestrzegać wszelkich instrukcji i zaleceń odnośnie bezpieczeństwa przed użyciem 

niniejszego urządzenia.

POŻAR LUB WYBUCH 
 

Rozpuszczalniki i materiały powłokowe mogą być 
wysoce łatwopalne zwłaszcza przy rozpylaniu.

• Stanowiska pracy muszą być wyposażone w 
odpowiednią wentylację aby zapobiec 
gromadzeniu się łatwopalnego materiału.

• Należy zakazać palenia oraz użycia otwartego 
ognia w obszarach stosowania i mieszania się 
natrysku.

• Obszary natrysku należy wyposażyć w urządzenia 
przeciwpożarowe.

Użytkownicy muszą przestrzegać wszelkich lokalnych i 
krajowych przepisów a także wymagań firmy 
ubezpieczeniowej dotyczących wentylacji, ochrony 
przeciwpożarowej, eksploatacji, konserwacji oraz 
czyszczenia stanowiska pracy..

ROZPUSZCZALNIKI, WĘGLOWODORY 
FLUOROWCOWANE: na przykład

tetrachlorek węgla może reagować chemicznie z 
aluminium lub ocynkowanymi  albo pokrytymi cynkiem 
elementami powodując zagrożenie wybuchem. Należy 
przeczytać etykietę i zapoznać się z właściwościami 
materiału przed przystąpieniem do natrysku.

NIE NALEŻY STOSOWAĆMATERIAŁÓW 
ZAWIERAJĄCYCH NINIEJSZE ROZPUSZCZALNIKI 
ZA WYJĄTKIEM URZĄDZEŃ SPECJALNIE DO TEGO 
STWORZONYCH PRZEZ PRODUCENTA I 
PRZEZNACZONYCH DO TEGO TYPU UŻYCIA.  

 
POLE ELEKTROSTATYCZNE jest generowane przez 
poruszający się w rurach i wężach materiał. Statyczny 
zapłon, zdolny do zapłonu niektórych rozpuszczalników i 
materiałów powłokowych może zostać wytworzony przez 
duże prędkości przepływu materiału. Aby uniknąć ryzyka 
pożaru lub wybuchu, należy utrzymać ciągłość uziemienia 
wszystkich urządzeń.  Zwrotne regulatory płynów HGB-510 
lub 509 posiadają korpus oraz złącza płynów ze stali
nierdzewnej. Należy sprawdzać ciągłość uziemienia za 
pomocą omomierza, zaleca się opór poniżej 106 Ohm.

SPRZĘT OCHRONY OSOBISTEJ 
 

Toksyczne opary występujące podczas rozpylania 
niektórych materiałów mogą być trujące, podrażniać lub 
być w inny sposób szkodliwe dla zdrowia. Należy zawsze 
uważnie czytać wszystkie etykiety oraz informacje 
dotyczące bezpieczeństwa rozpylanego materiału i 
stosować się do zaleceń. W PRZYPADKU WĄTPLIWOŚCI 
NALEŻY SKONSULTOWAĆ SIĘ Z DOSTAWCĄ 
MATERIAŁU.

Zaleca się stosowanie sprzętu ochraniającego drogi 
oddechowe podczas każdego rozpylania.

Rodzaj stosowanego sprzętu ochraniającego drogi 
oddechowe musi być kompatybilny z rozpylanym 
materiałem oraz poziomem jego koncentracji. 

• Należy zawsze nosić okulary ochronne podczas 
czynności natryskowych lub czyszczenia 
urządzenia.

• Podczas stosowania niektórych materiałów 
powłokowych lub rozpuszczalników należy nosić 
rękawice ochronne w trakcie natrysku lub podczas 
czyszczenia sprzętu.

SZKOLENIE 
 

Personel powinien być odpowiednio przeszkolony w 
zakresie bezpiecznego użytkowania i konserwacji 
niniejszego urządzenia. Dostępne są szkolenia we 
wszystkich aspektach związanych z urządzeniem. Aby 
uzyskać szczegółowe informacje należy skontaktować się 
z lokalnym przedstawicielem. Należy przeczytać ze 
zrozumieniem instrukcje i zasady bezpieczeństwa zawarte 
w niniejszej dokumentacji dostarczonej wraz z materiałem 
powłokowym przed użyciem sprzętu.

NIEWŁAŚCIWE UŻYCIE 
 

• Nigdy nie należy przekraczać zalecanego 
bezpiecznego ciśnienia roboczego dla 
jakiegokolwiek używanego urządzenia.

• Montaż niezalecanych lub nieoryginalnych 
akcesoriów lub części zamiennych może 
prowadzić do niebezpieczeństwa.

• Przed demontażem urządzenia w celu 
czyszczenia lub konserwacji należy odizolować 
lub odłączyć wszystkie elementy ciśnienia 
powietrza i materiału. 

Usuwanie niemetalowych materiałowych musi być 
przeprowadzone w odpowiedni sposób. Proces spalenia 
może wytwarzać toksyczne opary. Usunięcie odpadów 
rozpuszczalników lub materiałów powłokowych powinno 
zostać wykonane przez specjalny, lokalny, 
autoryzowany serwis.

Przy konstrukcji urządzenia zadbano aby materiały, 
które mają kontakt z płynem były odporne na działanie 
rozpuszczalników.

Jednakże, nie należy pozostawiać regulatora i/lub 
manometru w maszynie myjącej lub zanurzonego w 
rozpuszczalniku aby nie uszkodzić uszczelki lub 
membrany.

Rozpuszczalniki stosowane przy myciu pistoletu należy 
regularnie sprawdzać aby mieć pewność, że urządzenie 
nie jest przepłukiwane zanieczyszczonym materiałem. 
Należy postępować zgodnie z zaleceniami producenta 
urządzenia.
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SPECYFIKACJA 

Typ 
regulatora

Numer 
zamówienia

Gwint Ciś. wlotowe 
min-maks. bar

Ciś. wylotowe 
min-maks. 
bar

Przepływ 
płynu maks. 

L/min
Manometr bar

Wlot Wylot

Ręczna 
sprężyna 

HGB-509-5-R38 

Żeński 
3/8 

Męski 
3/8 

2 – 12,5 5 13 Nie 

HGB-609-1.2-R38 1 – 8 1,2 8,3 0 – 2,5 

HGB-609-5-R38 2 – 12,5 5 13 0 – 6 

HGB-609-9-R38 3 – 15 9 13 0 – 10 

Regulacja 
pneumatyk-
czna 

HGB-510-R1 
Żeński 1/4 Żeński 1/4 

2 – 15 15 1,6 (dysza 1.1mm) Nie 

HGB-510-R2 1 – 15 7 1,3 (dysza 1.1mm) Nie 

HGB-510-R4 1 – 15 4 0,8 (dysza 1.1mm) Nie 

HGB-510-R1-CO 
Męski 

3/8 
Żeński 3/8 

2 – 15 15 1,6 (dysza 1.1mm) Nie 

HGB-510-R2-CO 1 – 15 7 1,3 (dysza 1.1mm) Nie 

HGB-510-R4-CO 1 – 15 4 0,8 (dysza 1.1mm) Nie 

Wszystkie kanały materiałowe wykonane są ze stali 
nierdzewnej, membrana z PTFE, pokryte niklem i aluminium 
przy ręcznych modelach lub anodowane przy wersjach
zdalnego sterowania powietrza.

Regulatory HGB-609 są wyposażone w wykonany ze stali 
nierdzewnej trójnik, rurę nośną oraz manometr.  Szczelność tych 
połączeń musi być idealna w celu ochrony manometru.

Patrz rysunek « Akcesoria ».

WAŻNE: Niniejsze regulatory mogą być stosowane z 
większością najbardziej powszechnych powłok i materiałów 
wykończeniowych.  Jednakże, nie zostały one zaprojektowane 
do stosowanie z materiałami wysoce korozyjnymi lub o 
podobnych właściwościach. Należy się spodziewać, iż w 
takich sytuacjach wymagane będzie częste i całościowe 
czyszczenie i/lub konieczność wymiany części ulegnie 
zwiększeniu. 

INSTALACJA 

• Regulatory należy zamontować w pozycji poziomej aby
uniknąć odkładania się ciężkich cząsteczek. Rurka przy
manometrze musi znajdować się w pozycji pionowej.
Manometr będzie chroniony przez powietrze pozostające
w górnej części rury. Należy zadbać o dobre
uszczelnienie na złączach tak aby zapobiec wyciekowi
powietrza w celu ochrony manometru.

• Podłącz przewód doprowadzający płyn pochodzący z
pompy lub ciśnieniowego zbiornika zasilającego, do
regulatora za pomocą ¼’’ BSP lub 3/8’’ NPS/BSP
uniwersalnego (Patrz strona 11 w zależności od
stosowanej wersji).

• Podłącz regulowaną linię płynu aby zasilić nią jeden lub
dwa pistolety natryskowe, port boczny regulatora ¼’’
BSP lub 3/8’’ NPS/ BSP złącze uniwersalne (Patrz strona
11 w zależności od stosowanej wersji).

Obrotowe złącze żeńskie jest stosowane do wersji "CO" 
przy zdalnym sterowaniu.

• Regulator musi być uziemiony aby rozproszyć wszelkie
ładunki elektrostatyczne, które mogą być wytworzone
przez przepływ cieczy lub powietrza. Można to osiągnąć
przez zastosowanie jednej ze śrub odnośnik 3A lub 3B.

Połączenie pomiędzy regulatorem a ziemią powinno być 
sprawdzone za pomocą omomierza.

Zalecana jest rezystencja mniejsza niż 106 Ohm.

• Załóżmy, że podczas instalacji regulatora zostanie
całkowicie wypełniona wnęka pod membraną, ma to na
celu uzyskanie w pełni dokładnej regulacji zwłaszcza
przy stosowaniu płynów o niskim przepływie.

Zaleca się aby przy pierwszej instalacji, przewód 
zasilający materiał nie był przepłukiwany przez regulator 
ponieważ wewnętrzne zanieczyszczenia mogą osiąść na 
gnieździe regulatora. NALEŻY UŻYĆ FILTRA 
WEWNĘTRZNEGO. 

OBSŁUGA 

Ręczny regulator 

Regulacja ciśnienia płynu odbywa się za pomocą specjalnego 
klucza ręcznego.  Należy umieścić kwadratową końcówkę klucza 
w centralną górną część manualnego regulatora. Patrz rysunek A

Dokręć aby zwiększyć ciśnienie płynu, odkręć aby zmniejszyć.

Aby przepłukać regulator w celu jego oczyszczenia umieść 
cylindryczną stronę klucza w regulatorze i przekręć maksymalnie 
aby wcisnąć trzpień na wsporniku membrany i otworzyć regulator 
tak aby uzyskać optymalny przepływ płynu do płukania

UWAGA

Rys. A Rys. B
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Ręczny Pneumatyczny

Podkładka – patrz rysunek 
dla montażu.

Uszczelka loctite 270 
Obrót maks. 12Nm

Złączka loctite 222Obrót 
maks. 6.4 Nm
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LISTA CZĘŚCI

Poz. Numer zamówienia Opis Ilość 

1 HGB-404-1 Klucz regulacyjny 1

2 HGB-28 Pokrywa 1

3A S-1309-H Dla HGB-509-5-R38 lub 609-x-R38, Śruba M5 x 16
6

3B S-1330-H Dla HGB-510-R1, R2 & R4, lub (CO), Śruba M5 x 25

4 HGB-408-H Śruba regulacyjna 1

5 HGB-7 Nakrętka regulacyjna 1

6 HGB-403-H Sworzeń 1

7

HGB-13-H Sprężyna membrany dla HGB-509-5-R38 lub HGB-609-5-R38.

1HGB-42 Sprężyna membrany dla HGB-609-1.2-R38.

HGB-43 Sprężyna membrany dla HGB-609-9-R38.

8A S-24383 Złączka M5 do węża 2.7 *4 mm 1

8B SSP-6462 Złącze kontowe M5 dla węża 2.7 x 4 mm 1

9 HGB-54 Pokrywa dla HGB-510 1

10 HGB-55-K Membrana powietrzna HGB-510 1

11R1 HGB-67 Dysk dla HGB-510-R1 lub R1CO

111R2 HGB-56 Dysk dla HGB-510-R2 lub R2CO

11R4 HGB-63 Dysk dla HGB-510-R4 lub R4CO

12 HGB-68 Uszczelka wewnętrzna dla R2 & R4
1

12b HGB-64 Uszczelka wewnętrzna dla R4

13 HGB-57-1 Korpus wewnętrzny 1

14m HGB-422 Zestaw membrany cieczy dla HGB-509, 609.
1

14R HGB-424 Zestaw membrany cieczy dla HGB-510-R1/R2/R4 lub 1CO, 2CO, 4CO

15 Korpus regulatora 1

16

HGB-426-CO Zestaw dopływu płynu & zawór kulowy ze sprężyną (3/8’’BSP/NPS męski).

1HGB-426 Zestaw dopływu płynu & zawór kulowy ze sprężyną (1/4’’BSP żeński).

HGB-426-R38 Zestaw dopływu płynu & zawór kulowy ze sprężyną (3/8’’BSP/NPS żeński).

17 S-28216 Uszczelka typu "D" 1

18 HGB-62 Uszczelka PTFE 1 / 2

19

HGB-61 Złącze wyjściowe płynu dla HGB-510-Rx, 1/4’’ żeńskie

1HGB-81 Złącze wyjściowe płynu dla HGB-509-5-R38, 3/8’’ uniwersalne męskie

HGB-82 Złącze wyjściowe płynu dla HGB-609-xx-R38, 1/4’’ BSP męskie

20 HGB-49 Złącze wyjściowe wewnętrzne płynu dla HGB-510-Rx-CO 1

21 HC-1000 Obrotowe złącze wyjścia płynu dla HGB-510-Rx-CO 1

22

HGB-60 Żeńskie złącze wejście płynu 1/4’’BSP dla HGB-510-Rx

1HGB-59 Męskie złącze wejścia płynu 3/8’’ uniwersalny dla HGB-510-Rx-CO

HGB-80 Żeńskie złącze wejścia płynu 3/8’’BSP dla HGB-509/609-R38
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OBSŁUGA 
 

Pneumatycznie sterowany regulator 
 

Dla modeli HGB-510-R1, R2 lub R4

Regulacja ciśnienia płynu jest dokonywana przez zdalny 
regulator ciśnienia powietrza, w tym celu przyłącz wąż na 
górze złącza znajdującego się na pokrywie. Aby przepłukać 
regulator, połącz wąż powietrza po boku regulatora (R1/R2/R4) 
i ustaw ciśnienie powietrza do pełnego otwarcia zaworu 
regulatora. Warto zamontować regulator powietrza blisko 
regulatora płynu aby uzyskać dokładną regulację przy niskim 
przepływie materiału. W innym przypadku, dokładniejszą 
regulację można otrzymać przekłuwając wąż igłą do szycia 
blisko złączenia aby uzyskać niewielki wyciek powietrza.

Aby przepłukać linię płynu rozpuszczalnikiem, należy połączyć 
dopływ powietrza z właściwym złączem po boku regulatora.

NALEŻY UWAŻAĆ ABY CIŚNIENIE POWIETRZA NIE 
PRZEKRACZAŁO WIĘCEJ NIŻ 1 BAR W STOSUNKU DO 
CIŚNIENIA ROZPUSZCZALNIKA. 

 
Uwaga: Aby powrócić do początkowej konfiguracji po operacji 
czyszczenia, należy oczyścić przewód powietrza tak aby nie było 
ciśnienia powietrza w komorze pośredniej. Niniejsza komora pośrednia 
może posłużyć jako bezpieczna strefa jeżeli membrana pęknie i 
wyciek płynu przejdzie przez przewód powietrza.

Aby poznać i rozróżnić, który model regulatora posiadasz, na pokrywie 
znajduje się strzałka, która jest skierowana w kierunku złącza wejścia 
powietrza dla modelu R1 lub w kierunku nadruku 1/4 lub 1/2 na płycie 
pośredniej.  Należy uważać aby podczas ponownego montażu po 
czynnościach konserwujących umieścić pokrywę na właściwym 
miejscu odpowiednio do modelu posiadanego regulatora.

KONSERWACJA PROFILAKTYCZNA 
 

Zaleca się okresowe czyszczenie regulatora 
rozpuszczalnikiem kompatybilnym ze stosowanym materiałem. 
W celu oczyszczenia z materiału linii regulacyjnej oraz 
regulatora, należy wykonać następujące kroki:

1. Uwolnić ciśnienie z linii zasilającej.

2. Umieścić regulator w pozycji płukania (patrz "Obsługa"). 
Zawór zostanie przytrzymany z dala od gniazda.

3. Wypchaj materiał z powrotem przez linię regulatora przez 
wprowadzenie ciśnienia powietrza do przewodu w dół 
strumienia z regulatora. Przy zamocowanym pistolecie 
można to zrobić przez poluzowanie pierścienia głowicy 
powietrza, przytrzymując szmatką głowicę powietrza i 
pociągając za spust pistoletu. Zmusi to powietrze do 
przebycia powrotnej ścieżki przez pistolet a powietrze zmusi 
materiał do powrotu przez linię regulacji płynu. 

4. Odkręć złącze wlotowe materiału, usuń sprężynę i zawór 
kulowy. Wyczyść wszystkie części oraz uszczelkę wewnątrz 
korpusu zaworu. Jeżeli uszczelka jest uszkodzona, należy ją 
wymienić. Należy postępować zgodnie z instrukcją opisaną 
na stronie 6. Jeżeli uszczelka jest w porządku, należy 
umieścić zabezpieczenie (loctite 222) na złączu gwintu i 
dokręcić z maksymalną siłą 6.4Nm.

Zewnętrzne czyszczenie regulatora należy przeprowadzać 
okresowo za pomocą nasączonej rozpuszczalnikiem szmatki.

WYMIANA CZĘŚCI 

 

Uwolnij ciśnienie linii przed czynnościami serwisowymi w 
modelu pneumatycznym (HGB- 510). Przy modelu ręcznym 
HGB- 509 & 609, uwolnij siłę sprężyny odkręcając 
maksymalnie śrubę regulującą 4 (Rys. A). 

 
 

WYMIANA MEMBRANY 
 

1. Odkręć sześć śrub imbusowych.

2. Membrana jest sprzedawana w komplecie z podkładką i 
plastikowym deflektorem przepływu płynu. Tych części nie 
należy rozdzielać, jeżeli membrana lub deflektor jest 
uszkodzony należy go wymienić.

3. Zainstaluj nowy zestaw membrany do korpusu regulatora.

4. Umieść pokrywę na regulatorze i dokręć 6 śrubami od 7.5 do 
8mN.

5. Przy modelu pneumatycznym HGB510, należy zamontować 
wszystkie części w odpowiedniej kolejności i pozycji. Zaleca 
się aby przed ustawieniem regulatora, dwie membrany 
pracowały około 10 razy tak, aby być w pełni funkcjonowały. 
Operacji tej można dokonać poprzez zastosowanie złącza 
Poz. 8 oraz utrzymania ciśnienia wnęki płukania na poziomie 
4 bar.

SERWIS ZESTAWU ZAWORU 
 

Gniazdo typu D "Perlast" i zawór kulowy.

1. Odkręć zawór wlotowy płynu i złącze Poz. 16 od korpusu 
regulatora.

2. Wyczyść i sprawdź zawór, jeżeli części są uszkodzone należy 
je zastąpić wykorzystując zestaw zaworu.

3. Umieść podkładkę we właściwej pozycji mniejszą stroną na 
przedzie uszczelki "D", dokręć korpus zaworu na regulatorze 
używając kleju "loctite 270" na trzecim zwoju gwintu i
dokręcić z siłą maksymalnie 12Nm. Nie należy przekraczać 
wskazanego momentu obrotowego gdyż grozi to 
zniszczeniem korpusu regulatora.

UWAGA

OSTRZEŻENIE
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4. Następnie należy odczekać kilka minut, aż klej wyschnie
po czym można zamontować zawór kulowy i sprężynę.

5. Należy oczyścić gwint na złączu wlotowym płynu, do 
zamknięcia zaleca się stosowanie Loctite 222.

6. Maksymalny moment jaki należy użyć to 6.4Nm.
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KONTROLE SERWISOWE 

SYTUACJA PRZYCZYNA ZALECENIA 

Wyciek ciśnienia regulacyjnego. Niewłaściwe umieszczenie trzpienia zaworu 
w gnieździe.

Należy upewnić się, że gniazdo i zawór kulowy nie 
zostały zniszczone, zużyte lub nie sąbrudne.

Wyciek z membrany. Wymiana.

Spadek ciśnienia regulacyjnego. Ograniczenia w głównej linii 
materiałowej lub na wlocie do 
gniazda zaworu.

Należy usunąć niedrożność.

Zniszczona membrana. Wymiana.

Wyciek materiału  z pod 
pokrywy. 

Luźne śrubypokrywy. Dokręć 6 śrub przy obrocie 8 mN.

Zniszczona membrana. Wymiana.

AKCESORIA 
 

1 MA- 25, GA- 333, GA- 288 : Manometr 2.5b, 6b lub 10bar.

2 S- 3008 : Adapter ze stali nierdzewnej 1/4’’ BSP żeńskie / żeńskie

3 S- 3007 : Rura wznosząca ze stali nierdzewnej  /4’’BSP – męski / męski

4 S- 3006 : Trójnik ze stali nierdzewnej 1/4’’ BSP – Żeński

5 HGB- 66 : Reduktor ze stali nierdzewnej 1/4’’x 3/8 ‘’ BSP męski/męski (bez retencji)
S- 3009 : Złącze ze stali nierdzewnej 1/4’’BSP 

męskie/męskie
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WARRANTY POLICY

This product is covered by Carlisle Fluid Technologies’ materials and workmanship limited warranty.  
The use of any parts or accessories, from a source other than Carlisle Fluid Technologies,  
will void all warranties. Failure to reasonably follow any maintenance guidance provided  

may invalidate any warranty. 

For specific warranty information please contact Carlisle Fluid Technologies.

For technical assistance or to locate an authorized distributor,  
contact one of our international sales and customer support locations.

Region Industrial/Automotive Automotive Refinishing

Americas
Tel: 1-800-992-4657 Tel: 1-800-445-3988
Fax: 1-888-246-5732 Fax: 1-800-445-6643

Europe, Africa,  
Middle East, India

Tel: +44 (0)1202 571 111
Fax: +44 (0)1202 573 488

China
Tel: +8621-3373 0108
Fax: +8621-3373 0308

Japan
Tel: +81 45 785 6421
Fax: +81 45 785 6517

Australia
Tel: +61 (0) 2 8525 7555
Fax: +61 (0) 2 8525 7575

Carlisle Fluid Technologies is a global leader in innovative finishing technologies.  
Carlisle Fluid Technologies reserves the right to modify equipment specifications without prior notice. 

DeVilbiss®, Ransburg®, ms®, BGK®, and Binks®  
are registered trademarks of Carlisle Fluid Technologies, Inc. 

©2018 Carlisle Fluid Technologies, Inc.  
All rights reserved.

For the latest information about our products, visit www.carlisleft.com


	EN
	ES
	FR
	DE
	IT
	PL

